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Fallstudie  
"Reifenabdichtmittel"

I. Sachverhalt

A ist eingetragene Inhaberin des euro-
päischen Patents 0 753 420.

Das Patent befasst sich mit einem 
Mittel zum Abdichten von Reifen bei 
Pannen. 

Patentanspruch 1 lautet wie folgt:

"Mittel zum Abdichten von Reifen 
bei Pannen, das über das Ventil in 
den Reifen einführbar ist, dadurch 
gekennzeichnet, dass das Mittel einen 
Kautschuklatex und ein mit dem Kau-
tschuklatex kompatibles Klebstoffharz 
enthält, wobei der Kautschuklatex im 
Wesentlichen nur aus Naturkautschu-
klatex besteht." 

Die Lehre aus Patentanspruch 1  
umfasst danach folgende Merkmale:

1. Das Mittel ist zum Abdichten von 
Reifen bei Pannen über das Ventil in 
den Reifen einführbar.

2. Das Mittel enthält einen Kautschu-
klatex, der im Wesentlichen nur aus 
Naturkautschuk besteht.

3. Das Mittel enthält einen Klebstoff-
harz, der mit dem Kautschuklatex 
kompatibel ist.

Das Patent betrifft auch eine Vorrich-
tung zur Anwendung des Abdicht-
mittels, die aber im vorliegenden 
Rechtsstreit nicht Gegenstand der 
Auseinandersetzung ist. Die Parteien 
streiten nur um Merkmal 2, während die 
übrigen Merkmale außer Streit stehen.

Case study  
"Tyre sealing  
preparation"

I. Summary of facts

A is the registered proprietor of  
European patent No. 0 753 420.

The patent relates to a preparation  
for sealing punctured tyres.

Claim 1 reads as follows:

"Preparation for sealing tyres with a 
puncture which is introducible via the 
valve into the tyre, characterised in 
that the preparation contains a rubber 
latex and an adhesive resin compat-
ible with the rubber latex, the rubber 
latex consisting substantially only of 
natural rubber latex."

The teaching of claim 1 thus has the 
following features:

1. The preparation for sealing tyres 
with a puncture is introducible into the 
tyre via the valve.

2. The preparation contains a rubber 
latex consisting substantially only of 
natural rubber.

3. The preparation contains an adhe-
sive resin compatible with the rubber 
latex.

The patent also relates to an appara-
tus for administering the sealant.  
This, however, is not being contested 
in the present litigation. The parties 
are in dispute only about feature 2; 
the remaining features are not part of 
the dispute.

Etude de cas sur une
"préparation de scelle-
ment de pneumatiques"

I. Exposé des faits

A est le titulaire enregistré du brevet 
européen 0 753 420.

Ce brevet porte sur une préparation 
de scellement de pneumatiques après 
crevaison. 

La revendication 1 se lit comme suit :

"Préparation de scellement de 
pneumatiques ayant une crevaison, 
qui peut être introduite par une valve 
dans le pneumatique, caractérisée en 
ce que la préparation contient un latex 
de caoutchouc et une résine adhésive 
compatible avec le latex de caout-
chouc, le latex de caoutchouc étant 
pour l'essentiel composé uniquement 
de latex de caoutchouc naturel"

L'enseignement de la revendication 
1 comporte donc les caractéristiques 
suivantes :

1. La préparation peut être introduite 
par la valve dans le pneumatique pour 
assurer le scellement de pneuma-
tiques après crevaison.

2. La préparation contient un latex de 
caoutchouc composé pour l'essentiel 
uniquement de caoutchouc naturel.

3. La préparation comprend une 
résine adhésive qui est compatible 
avec le latex de caoutchouc.

Le brevet concerne également un appa-
reil permettant d'utiliser la préparation de 
scellement, lequel ne fait toutefois pas 
l'objet d'une contestation dans le présent 
litige. Les parties se sont opposées 
uniquement sur la caractéristique 2, les 
autres caractéristiques étant hors cause.
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B hat Klage auf Nichtigerklärung des 
Patents erhoben. 

Dabei hat er geltend gemacht, dass 
der Gegenstand des Patentanspruchs 
1 nicht patentfähig sei. 

Demgegenüber verteidigt der  
Patentinhaber das Streitpatent in  
der erteilten Fassung.

Sollte das Patent in dieser Fassung 
nicht Rechtsbestand haben, stellt er 
den Hilfsantrag, das Patent mit folgen-
der Fassung des Patentanspruchs 1 
aufrecht zu erhalten: 

"Verwendung eines Mittels zum 
Abdichten von Reifen bei Pannen 
durch Einführen über das Ventil in den 
Reifen, wobei das Mittel aus einem 
Kautschuklatex, einem pH-Regulator, 
einem mit dem Kautschuklatex kom-
patiblen Klebstoffharz, einem Ge-
frierschutzmittel und optional einem 
Dispergiermittel besteht, wobei der 
Kautschuklatex im Wesentlichen nur 
aus Naturkautschuklatex besteht."

Die Änderung des Patentanspruchs 1 
in einen Verwendungsanspruch ist für 
die Fallstudie unerheblich.

A. Neuheit

Der Kläger macht fehlende Neuheit 
besonders aufgrund der US Patent-
schrift 4 501 825 geltend. Er beruft 
sich auch auf den Durchschnittsfach-
mann, dem der Austausch von natür-
lichem und synthetischem Kautschuk 
ganz selbstverständlich sei.

B has sued for revocation of the  
patent. 

It maintains that the subject-matter of 
claim 1 is not patentable.

The patent proprietor, on the other 
hand, defends the patent in suit as 
granted.

However, in case the patent as 
�������	
�	���	����	��
��	
�	���	���	
an auxiliary request to have the patent 
maintained with the following text of 
claim 1:

"Use of a preparation for sealing tyres 
with a puncture which is introducible 
via the valve into the tyre, the prepa-
ration consisting of a rubber latex, 
a pH regulator, an adhesive resin 
compatible with the rubber latex, an 
anti-freeze agent and, optionally, a 
dispersant, the rubber latex consist-
ing substantially only of natural rubber 
latex."

Changing claims 1 to a use claim is 
for the case study immaterial.

A. Novelty

The plaintiff asserts lack of novelty, 
in particular in the light of US pat-
���	����
����
��	�	���	����	��	���	
maintains that the idea of replacing 
synthetic rubber with natural rubber is 
entirely obvious to the average skilled 
person.

B a introduit une action en nullité 
contre ledit brevet. 

Il a ce faisant fait valoir que l'objet  
de la revendication°1 n'était pas 
brevetable. 

Le titulaire du brevet défend quant  
à lui le brevet tel que délivré et objet  
du litige.

Pour le cas où le brevet tel que 
délivré serait frappé de nullité, celui-ci 
demande à titre subsidiaire que le 
brevet soit maintenu dans la version 
suivante de la revendication 1 : 

"Utilisation d'une préparation de scel-
lement de pneumatiques ayant une 
crevaison par introduction par la valve 
dans le pneumatique, la préparation 
étant composée d'un latex de caout-
chouc, d'un régulateur de pH, d'une 
résine adhésive compatible avec le 
latex de caoutchouc, d'un produit anti-
gel et, optionnellement, d'un produit 
dispersant, le latex de caoutchouc 
étant pour l'essentiel composé unique-
ment de latex de caoutchouc naturel."

��	���
����
��	��	�	������
���
��	�	
en une revendication d'utilisation est 
sans importance pour l'étude de cas.

A. Nouveauté

Le demandeur fait valoir l'absence 
de nouveauté notamment en vertu 
du brevet US 4 501 825. Il se réfère 
à l'homme du métier disposant de 
connaissances moyennes, pour lequel 
l'échange de caoutchouc naturel et de 
caoutchouc synthétique est tout à fait 
évident.

342 Sonderausgabe zum ABl. EPA Special edition of OJ EPO Edition spéciale du JO OEB 2013



       7

Demgegenüber macht der Beklagte 
geltend:

Die Lehre aus Patentanspruch 1 
sei neu. Wie zwischen den Parteien 
unbestritten sei, offenbare die US 
Patentschrift  4 501 825 zwar ein 
Mittel zum Abdichten von Reifen, das 
�
�	�!������	���	�#�����	$���
�
��	
der Latexkomponente der Lehre des 
Patentanspruchs 1 entspreche.

Nicht offenbart sei das Merkmal 2,  
wonach das Mittel einen Kautschu-
klatex enthalten soll, der im Wesent-
lichen nur aus Naturkautschuklatex 
bestehe. Naturkautschuklatices 
enthielten nur solche Latices, welche 
natürlich gewonnen würden, d. h. 
nicht synthetisch hergestellt würden. 
Unter Schutz gestellt seien solche 
Latices, die durch Anritzen der 
Sekundärrinde der Stämme von  
Kautschuk- oder Parakautschuk-
%#!���	�!�&
�(��	)*�����

In der US Patentschrift 4 501 825  
werde zwar ausgeführt, dass als 
Latexkomponente alle geeigneten 
polymerischen oder copolymerischen 
Latices, wie Polymere oder Copoly-
mere von Isopren, Styrol und Butadi-
en in Betracht kämen.

Zwar sei es richtig, dass dem Fach-
mann bekannt sei, dass Naturkau-
tschuk ein Polymer von Isopren sei. 
Unter der in der US Entgegenhaltung 
formulierten abstrakten Bezeichnung 
"Polymere oder Copolymere von 
��������	+����	!��	/!���
��9	����	
jedoch mehrere Tausend natürliche 
oder synthetische Verbindungen, 
und Naturkautschuk werde weder an 
dieser noch an einer anderen Stelle 
der Entgegenhaltung ausdrücklich als 
mögliche Latexkomponente erwähnt. 
Es könne daher nicht angenommen 

The defendant, on the other hand, 
argues as follows:

The teaching of claim 1 is novel.  
The parties are agreed that US patent 
����
����
��	�	���	���	�
������	�	
composition for sealing tyres which – 
with the exception of the exact  
����
�
��	�<	���	���=	���������	>	
corresponds to the teaching of  
claim 1.

The US patent does not, however, 
disclose feature 2, according to which 
the means contains a rubber latex 
consisting substantially only of natural 
rubber latex. Natural rubber latexes 
contain only latexes which are ob-
tained naturally, i.e. are not manufac-
tured synthetically. Protection extends 
only to latexes obtained by scoring the 
second layer of bark on the trunks of 
rubber or of pará rubber trees.

��	
�	��!�	����	?+	������	����
����
��	 
4 501 825 states that the latex  
component can be any suitable  
polymeric or copolymeric latex,  
such as polymers and/or copolymers 
of isoprene, styrene, and butadiene.

It is also true that the skilled person 
knows that natural rubber is a polymer 
of isoprene. However, the abstract 
term "polymers and/or copolymers 
of isoprene, styrene, and butadiene" 
used in the US citation could refer to 
several thousand natural or synthetic 
compounds, and neither at that point 
nor at any other in the cited document 
is natural rubber explicitly mentioned 
as a possible latex component. It thus 
cannot be assumed that the choice of 
natural rubber for the latex component 
was obvious in technical terms and 

Le défendeur fait quant à lui valoir :

L'enseignement de la revendication 
1 est nouveau. Tel qu'admis par cha-
cune des parties, le brevet US 4 501 
825 divulgue bien une préparation de 
��������	J!
�	�
��	O	����	�	�Q��
-
tion plus détaillée des composants du 
latex, correspond à l'enseignement de 
la revendication 1.

Ce qu'il ne divulgue pas, c'est la 
caractéristique 2 selon laquelle la 
préparation doit contenir un latex 
de caoutchouc composé pour 
l'essentiel uniquement de latex de 
caoutchouc naturel. Les latices de 
caoutchouc naturel contiennent 
uniquement des latices obtenus de 
manière naturelle, c'est-à-dire non 
pas des latices obtenus de manière 
synthétique. Les latices protégés 
par brevet sont ceux recueillis par 
saignée de l'écorce secondaire du 
tronc des arbres à caoutchouc ou 
des hévéas du Brésil.

Le brevet US 4 501 825 précise que 
tous les latices polymères ou copoly-
mères appropriés, tels que les poly-
mères ou copolymères de l'isoprène, 
du styrène et du butadiène, peuvent 
être considérés comme des compo-
sants du latex.

Il est certes exact que l'homme du 
métier sait que le caoutchouc naturel 
est un polymère de l'isoprène. Toute-
fois, plusieurs milliers de composés 
naturels ou synthétiques tombent 
sous l'appellation abstraite de "poly-
mère ou copolymère de l'isoprène, du 
styrène et du butadiène" utilisée dans 
le brevet US qui ne mentionne ni là ni 
ailleurs le caoutchouc naturel comme 
composant possible du latex. On ne 
saurait par conséquent présumer 
qu'il était évident d'un point de vue 
technique de choisir du caoutchouc 
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werden, dass es aus fachlicher Sicht 
selbstverständlich gewesen sei und 
deshalb keiner besonderen Offen-
barung bedurfte, Naturkautschuk als 
Latexkomponente auszuwählen.

Beweisaufnahme

Nach Beweisaufnahme durch Sach-
verständigenanhörung steht für das 
Gericht fest, dass dem Fachmann 
bekannt war,

– dass Naturkautschuk ein Polymer 
von Isopren ist,

– dass unter die abstrakte Bezeich-
nung "Polymere oder Copolymere 
von Isopren, Styrol und Butadien" 
(US Patentschrift 4 501 825) mehrere 
Tausend natürliche oder synthetische 
Verbindungen fallen.

�������	
����
�������
��

Im Weiteren macht der Kläger feh-
����	�������
����	\#�
�]�
�	�������	
Dabei trägt er insbesondere vor, dass 
nach US Patentschrift 4 501 825 das 
verwendete Latex "aus jeder geeig-
neten Art von polymeren und kopoly-
meren Latex"  bestehen könne.

Daher schließe dies aus Sicht des 
Fachmanns auf Grundlage der 
allgemeinen Erläuterungen in der US 
Patentschrift 4 501 825, dass insoweit 
jedes geeignete Polymer oder Copoly-
mer von Isopren, Styrol und Butadien 
in Betracht komme, nicht aus, als 
Latexkomponente auch einen Natur-
kautschuklatex zu verwenden.

Dagegen wendet der Beklagte ein, 
dass es sich in der in der US Patent-
schrift 4 501 825 neben Polymeren 
oder Copolymeren von Isopren 
genannten beiden anderen Latices 

therefore did not need to be expressly 
disclosed. 

����������
��	
�


Having taken evidence by hearing 
experts, the court has found that the 
skilled person knows that

– natural rubber is a polymer of iso-
prene

– there are several thousand natu-
ral and synthetic compounds which 
are "polymers and/or copolymers of 
isoprene, styrene, and butadiene" (US 
������	����
����
��	�	���	���^�

B. Inventive step

The plaintiff further alleges lack of in-
ventive step, arguing in particular that, 
������
��	��	?+	������	����
����
��	
4 501 825, the latex used can be "any 
suitable polymeric or copolymeric 
latex".

Thus the skilled person would under-
stand from the general explanations 

�	?+	������	����
����
��	�	���	���	
that, if any suitable polymer and/or 
copolymer of isoprene, styrene or 
butadiene can be used for the latex 
component, this includes a natural 
rubber latex.

The defendant counters that polymers 
and/or copolymers of styrene and/or 
of butadiene – the two other forms  
�<	���=	�
���	
�	?+	������	����
���-
tion 4 501 825 alongside polymers 

naturel comme composant du latex, 
et qu'il était de ce fait inutile de le 
préciser plus particulièrement.

Instruction

Après instruction par audition des 
experts, le Tribunal conclue que 
l'homme du métier sait

– que le caoutchouc naturel est un 
polymère de l'isoprène,

– que plusieurs milliers de composés 
naturels ou synthétiques tombent 
sous l'appellation de "polymères ou 
opolymères de l'isoprène, du styrène 
et du butadiène" (brevet US 4 501 
825).

B. Activité inventive

Le demandeur fait ensuite valoir le 
manque d'activité inventive. Ce fai-
sant, il expose notamment qu'en vertu 
du brevet US  4 501 825, le latex 
utilisé peut "être composé de tout 
type approprié de latices polymères et 
copolymères".

Ceci n'exclut donc pas, du point de 
vue de l'homme du métier et sur la 
base de l'exposé général du bre-
vet US 4 501 825, l'utilisation d'un 
latex de caoutchouc naturel comme 
composant du latex dans la mesure 
où il est possible de recourir à chaque 
polymère ou copolymère approprié de 
l'isoprène, du styrène et du butadiène.

A cela le défendeur objecte qu'il s'agit 
dans le brevet US 4 501 825, pour 
les deux autres latices (polymères 
ou copolymères du styrène et/ou du 
butadiène) désignés en plus des poly-
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mères ou copolymères de l'isoprène, 
uniquement de latices de caoutchouc 
synthétiques. Le "pilotide 5356" men-
tionné dans le brevet US 4 501 825 
est lui aussi un latex de caoutchouc 
synthétique. Le fait que des mélanges 
de styrène-butadiène et de caout-
chouc naturel sont par ailleurs cou-
ramment utilisés pour la fabrication de 
pneumatiques n'est pas évident pour 
l'homme du métier, pas plus que de 
choisir une composition de caout-
chouc naturel comme préparation de 
scellement de pneumatiques. 

Instruction

Après instruction par audition des 
experts, le Tribunal conclue que 
l'homme du métier sait

– qu'un copolymère du styrène et du 
butadiène tel que le "pilotide 5356" 
nommément désigné dans le brevet 
US 4 501 825 est un latex de caout-
chouc synthétique,

– que des mélanges de styrène et de 
butadiène et de caoutchouc naturel 
sont couramment utilisés pour la fabri-
cation de pneumatiques, 

– que le caoutchouc naturel possède 
d'excellentes propriétés élastomères,

– que le caoutchouc naturel est un 
polymère de l'isoprène.

and/or copolymers of isoprene –  
are all synthetic latexes. The preferred 
�!%������	�����	
�	���	����
����
��	
– "Pliolite 5356" –- is also a synthetic 
rubber latex. Moreover, the fact that 
mixtures of styrene-butadiene and 
natural rubber are often used in the 
manufacture of tyres does not make 
it obvious to the skilled person to 
choose a composition involving natu-
ral rubber for a tyre sealant as well. 

����������
��	
�


Having taken evidence by hearing 
experts, the court has found that the 
skilled person knows that

– copolymers of styrene-butadiene 
such as the "Pliolite 5356" cited in US 
������	����
����
��	�	���	���	���	
synthetic rubber latexes

– mixtures of styrene-butadiene and 
natural rubber are often used in the 
manufacture of tyres 

– natural rubber has particularly good 
qualities as an elastomer 

– natural rubber is a polymer of iso-
prene.

(Polymere oder Copolymere von  
Styrol und/oder Butadien) nur um  
synthetische Kautschuklatices 
handele. Auch sei das in der US 
Patentschrift 4 501 825  genannte 
"Pilotide 5356" ein synthetischer Kau-
tschuklatex. Dass im Übrigen für die 
Herstellung von Reifen üblicherweise 
Mischungen aus Styrol-Butadien und 
Naturkautschuk verwendet würden, 
lege dem Fachmann nicht nahe, auch 
für ein Reifenabdichtmittel eine Zu-
sammensetzung mit Naturkautschuk 
zu wählen. 

Beweisaufnahme

Nach Beweisaufnahme durch Sach-
verständigenanhörung steht für das 
Gericht fest, dass dem Fachmann 
bekannt war,

– dass ein Copolymer von Styrol-
Butadien, wie das in der US Patent-
schrift 4 501 825 namentlich genannte 
"Pilotide 5356" ein synthetischer 
Kautschuklatex ist,

– dass für die Herstellung von Reifen 
üblicherweise Mischungen aus Styrol- 
Butadien und Naturkautschuk verwen-
det werden, 

– dass Naturkautschuk hervorragende 
elastomere Eigenschaften hat,

– dass Naturkautschuk ein Polymer 
von Isopren ist.
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II. Aufgabe

1. Entscheiden Sie, ob, und wenn ja, 
aus welchem Grund das angegriffene 
Patent nach europäischem Patent-
recht nichtig ist.

2. Sollten Sie zum Schluss kommen, 
dass das Patent nichtig ist, bitten wir 
Sie, den Hilfsantrag zu prüfen.

Die Parteien streiten um die unter-
schiedliche Auslegung der Begriffe 
"enthält" in dem ursprünglichen 
Klagepatent und "besteht" in dem 
Hilfsantrag. 

Der Kläger vertritt die Ansicht, dass 
es der Begriff "besteht" im Rahmen 
des Hilfsantrags – nicht anders als 
der Begriff "enthält" im Rahmen des 
Hauptantrags – nicht ausschließt, 
dass das Mittel zum Abdichten von 
Reifen neben den ausdrücklich ge-
nannten Komponenten auch weitere 
Komponenten umfasst. 

Demgegenüber meint der Beklagte, 
dass Patentanspruch 1 in der Fas-
sung des Hilfsantrags dahin auszule-
gen sei, dass das Mittel ausschließlich 
die im Anspruch genannten Kompo-
nenten umfasse, mit Ausnahme allein 
des Dispergiermittels, dessen Zugabe 
optional sei.

Für den Fall, dass sich das Gericht 
seiner Auslegung anschließt, vertritt 
der Kläger die Ansicht, dass Patentan-
spruch 1 in der Fassung des Hilfsan-
�����	�
���	�!<	�
���	�������
�����	
Tätigkeit beruht.

Für den Fall, dass sich das Gericht 
der Auslegung des Beklagten an-
schließt, sieht der Kläger im Hilfsan-
trag eine unzulässige Erweiterung des 
ursprünglichen Patentanspruchs 1.

II. Questions

1. Is the patent in suit valid under 
European patent law? If not, why?

2. If you judge the patent to be invalid, 
please examine the auxiliary request. 

The parties are in dispute about the 
differing interpretation of the term 
"contains" in the original patent in 
suit and "consists of" in the auxiliary 
request. 

The plaintiff believes that the term 
"consists of" in the auxiliary request 
– like the term "contains" in the main 
request – does not preclude the possi-
bility that the tyre sealant may include 
substances other than those named.

The defendant, on the other hand, 
asserts that claim 1 as worded in the 
auxiliary request should be under-
stood to mean that the preparation is 
made up only of the substances cited 
in the claim, with the exception of the 
dispersant, use of which is optional.

If the court agrees with the plaintiff's 
interpretation, in the plaintiff's view 
claim 1 as worded in the auxiliary 
request does not involve an inventive 
step.

If the court agrees with the defend-
ant's interpretation, the plaintiff consid-
ers the auxiliary request to be an 
inadmissible extension of claim 1 as 
����

II. Tâche

��	{!��|	�
	>	��	����	}�<�����
��	��!�	
quelle raison – le brevet attaqué est 
invalide aux termes du droit de brevet 
européen.

2. Pour le cas où vous concluriez à 
l'invalidité du brevet, merci d'examiner 
la requête formulée à titre subsidiaire. 

���	����
��	����	��	���&
�	�!�	}
����-
prétation divergente des termes 
"contient" dans le brevet initial objet 
du litige et "se compose" dans la 
requête subsidiaire. 

Le demandeur est d'avis que le terme 
"se compose" dans le cadre de la 
requête subsidiaire n'exclut pas – 
pareillement au terme "contient"  
dans le cadre de la requête principale 
– que la préparation de scellement  
de pneumatiques comprenne outre 
les composants expressément nom-
més également d'autres composants. 

Le défendeur est quant à lui d'avis 
que la revendication de brevet 1 dans 
la version de la requête subsidiaire 
doit être interprétée dans ce sens 
que la préparation comprend exclusi-
vement les composants mentionnés 
dans la revendication, exception faite 
du seul produit dispersant dont l'ajout 
est optionnel.

Pour le cas où le Tribunal se rallierait 
à son interprétation, le demandeur est 
d'avis que la revendication 1 dans la 
version de la requête subsidiaire ne 
résulte pas d'une activité inventive.

Pour le cas où le Tribunal adhérerait 
à l'interprétation du défendeur, le 
demandeur voit dans la requête  
subsidiaire un élargissement illicite  
de la revendication 1 du brevet initial.
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Er trägt vor, dass für den Fachmann 
in der Ursprungsanmeldung nicht 
offenbart war, dass das Abdichtmittel 
ausschließlich ("exklusiv") aus den im 
Hilfsantrag genannten Komponenten 
bestehen sollte. 

3. Wir bitten die Teilnehmer, die zum 
Schluss kommen, dass das Patent 
rechtsbeständig ist, auch den Hilfs-
antrag zu prüfen.

The plaintiff argues that the applica-
�
��	��	���	�
�	���	�
�����	��	���	
skilled person that the sealant would 
be made up exclusively of those 
substances named in the auxiliary 
request. 

3. If you judge the patent to be valid, 
please also examine the auxiliary 
request.

Il expose que l'enseignement de  
la demande de brevet initiale ne  
permettait pas à l'homme du métier 
de déduire que la préparation de  
scellement devait avoir pour compo-
sants uniquement ("exclusivement") 
les composants désignés dans la 
requête subsidiaire. 

3. Nous demandons aux participants 
concluant à la validité du brevet de 
bien vouloir également examiner la 
requête subsidiaire.
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�� 
���
����
�
������
�

�
��
��������
!�#$

~�^	�
��	�����!��	�
�	��	��!�	 
wenn sie nicht zum Stand der Technik 
gehört.

(2) Den Stand der Technik bildet 
alles, was vor dem Anmeldetag der 
europäischen Patentanmeldung der 
Öffentlichkeit durch schriftliche oder 
mündliche Beschreibung, durch 
Benutzung oder in sonstiger Weise 
zugänglich gemacht worden ist.
…

�����
!�#%�����	
����
�������
��

�
��	�����!��	�
�	��	�!<	�
���	����-
derischen Tätigkeit beruhend, wenn 
sie sich für den Fachmann nicht in na-
heliegender Weise aus dem Stand der 
Technik ergibt. Gehören zum Stand 
der Technik auch Unterlagen im Sinn 
des Artikels 54 Absatz 3, so werden 
�
���	%�
	���	/�!���
!��	���	����-
derischen Tätigkeit nicht in Betracht 
gezogen.

�����
!�&'(�)�	
����
�
…
(2) Die europäische Patentanmeldung 
und das europäische Patent dürfen 
nicht in der Weise geändert werden, 
dass ihr Gegenstand über den Inhalt 
der Anmeldung in der ursprünglich 
eingereichten Fassung hinausgeht.
…

European Patent  
Convention

����!
�#$����
!�*

(1) An invention shall be considered  
to be new if it does not form part of 
the state of the art.

(2) The state of the art shall be held to 
comprise everything made available 
to the public by means of a written 
or oral description, by use, or in any 
�����	)���	%�<���	���	����	�<	�
��	�<	
the European patent application.
…

����!
�#%�+��
����
���
�

An invention shall be considered as 
involving an inventive step if, having 
regard to the state of the art, it is not 
obvious to a person skilled in the art. 
If the state of the art also includes 
documents within the meaning of Arti-
cle 54, paragraph 3, these documents 
shall not be considered in deciding 
whether there has been an inventive 
step.

����!
�&'(���
�	�
���
…
(2) The European patent applica-
tion or European patent may not 
be amended in such a way that it 
contains subject-matter which extends 
beyond the content of the application 
��	����
…

Convention sur le  
brevet européen

����!
�#$�,�����
���/

(1) Une invention est considérée 
comme nouvelle si elle n'est pas com-
prise dans l'état de la technique. 

(2) L'état de la technique est constitué 
par tout ce qui a été rendu accessible 
au public avant la date de dépôt de la 
demande de brevet européen par une 
description écrite ou orale, un usage 
ou tout autre moyen. 
…

����!
�#%�,�������/����
����


Une invention est considérée comme 
impliquant une activité inventive si, 
pour un homme du métier, elle ne 
découle pas d'une manière évidente 
de l'état de la technique. Si l'état de la 
technique comprend des documents 
visés à l'article 54, paragraphe 3, ils 
ne sont pas pris en considération pour 
l'appréciation de l'activité inventive.

����!
�&'(�,�0�	��������
…
(2) Une demande de brevet européen 
ou un brevet européen ne peut être 
���
�Q	��	���
���	J!�	���	�%���	
s'étende au-delà du contenu de la 
demande telle qu'elle a été déposée.
…
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Note: Within nine months from the publication of the mention of the grant of the European patent, any person may give
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����& ���$�������$B
������ �
����& ����������� �
����& ���$��$������ �
����& �
�$� �
���� �� ������ �� �� 
��� � ���� � ����� ��@�
����
��������� �� ��@�
��� �� ��
�� �
���� ���� ��� ��� ������� �� �$������� �
����� �� �� �� �����
���$ ��������� �� ���$
��
��"�
����"���@"��"��������"�"�
����"���@"��"���"������"����������
[0017] >�� ������ ���������� �� ��� ��������� �� �� 
��� ��� ��� ������ �� ���
���� �$��� �� �� �$���& ����
����
���$����& ������$����& ��������& ��������� ��������& ���
����� ��������& ����������& �����& ����
��
�� ��
�����"��������&"�����������&"��"��"���
[0018] �� ��� ������ ���������� �� ��� ��������� & ����� ������ � ������� �����& ��� ���� �$ ������ �� �
���� ��
������� ������ ��������$ ���� �� ��� ���� ���� ��
�  )1 ��  1 )& ���� ��������$ ���� (1 ��  14 �� �����
���$
��������$"����"/1 "��" 1 �
[0019] � ����� ���������� ���� �� ��������$ ���� �� ��� ������ ���������� �� ��� ���������� #
�����$ �����
���������� ����� �� �� 
���& �
�� � ���� ������� �����& ���� ���
���& ������
�� �� ������ ������ ��<
���& �
�� �
��$����& ��������$ ���$���� ��$���� ���$���$���� ��$���� ���� �����
�� ����� 
� �� 4)) �� /)) �5��� �� ��� ��

���� >���
�� ���� ������� ��� ������  ���� ������ � ��� �������
���& ���� ���� ����� �� �������� ���� ���
�������"��"��������
[0020] -�� ��� �������� �� ��� ������ ����������&  ���������� ���� �� �� 
���& �  �
�� ����� -
���������&
��� ������ ���������� �� ��� ��������� �� ������ �
�����$ ����������& ��
����$��� �����& ��� ���������� ��5
�� �HB���
�����& �
�� � ����� �� ����
� �$���@���� I�������& �� �� �� �� ������ ��� ���� ������ �� ���
��� ������ �� ����� ����� �� 
�� ��� �� ���� �������� +
����� ������� ��& ��� �@����& ������� ���& ���?& ����� ���?&
�����
� �������& �
�� � ��
�� ������& ������� ������ �� ��
�� ���$���� �� �$������� ������& ���� ����� ����������
�������& ���$��$���� ��������& �
���� �
�� ����� �� ����
��� �$ ������
���� �� �
������� ����
��� �
�� � �$���&
�� �
��& ���� �
���� ��������& �������� �� ����� ��� ��� �
� ������� �� ��� ��?�� �����
���$ ��������� �� �����
�
�������&"����"�
����"��������"��"����������"����"�������"����"��"����"�����"����������"��������
[0021] >�� ������� �� �� �������$ ���� �� ��� ������ ���������� H������& ������ � ��� ������� ���  ��7� �����
��
�� �?� �� ������
�� �� ���������� �� ������
�� ��� ������ ��������� �� ��� ���� �����
�  ����� �� ��� ����
��7�& ����� ������� �� �������$ �� �� ������
��� ���� ��� �$�� �
���� ��� ������� �� ��� �$��& ���$ ���� ����� ��
� ��� ���
����"���"������"���������"��"��D�����"����"���"�$��"��"���"�����"��""�
���
���
[0022] >�� ����� ��������� �� ��� ������ ��������� �� ��� ��������� �� ��
�� �� ����@�����$ /) �� ')J �$
������& ��������$ �� /( �� ((J �$ ������& �� �����
���$ ��������$ �� ��
� ()J �$ ������ �� ��� ������ ����������
C��� ��� ������ ��������������
� ������� ������& ��� ����� ��������� ��������� ���������$ �
�����C��� ��� ������
��������� ���� ������� �����& ��� ����� ������ ��������� ���������$ ������� ��� �����& ��������� �� ��  �����
������ >�� ��<
�� ��������� �� ��� ������ ��������� �����
� ������� ������ �������� �� ��� ������ ���� ���� ���
��� �
����& �� ��������$ �� �
����� ��<
�� ����������& �
�� � ��� ����� ���������� ���� �� ��� ���������� ����

��� ��� ��������& ��������$ ����� C��� ��� ������ ��������� ���� ��� ������� �����& ��� ���������� ���� �� ��
�B
���$��� ���� ��� ��� ������� �����& ��������$ ����& ��� ������� �� ��� ��<
�� ��������� � ����& �� �������$ ���
��<
��"�������"������
[0023] �� ������� �� 
���& ���� ���$ �� ���� �� ��� ������ ��������� ��  <
����$ �� ��
� .) �� .))� ��� ����� ��
������"���������&"��������$"3)"��" ))�&"��"��"�
�"��"���"�$��"�
����"��������
[0024] >�� ��
���
��& ������ �� ������� �� ��� ������ ��������� �� �������� ���� ��� ��������� ��������$
�?��"����"��"���"��������"��"��������"��"�����"����"��"�����"��"����"���"�����"��"�@$����
[0025] 8���
� ����
��� �� �� 
��� ��� ��� ������ ��������� �� ��� ��������� ��� ��� ������
����� �� ��� ������
��������� ���� ��� �$�� �� ��� �
����� 
� �� ��� �$��� >�
�& ��� ������ ��������� �� �� 
��� �� ��� �������$ ����
���$ ��� ����� ������ ������5�
��� ��@�
��� � ��������� ��� H������& ����� ��������� ����
��� �� ���
��"
���"��������"��""������"�����"��"���"�������"����������
[0026] ����������$  ������ ����� �� ��� ��������� �������� � ����
� ������� ��� �����
�� ��
��� ��  ��<
�����
��"�����"��"��������"����"���"������"���������"��"���"�����
��B�����"���������
[0027] >�
� �� 
�� ��� ���������� ��������  ���� ����  ����� ����� ��� ��� �$�� ���� ����� �� ������ �� ���
�
���� ���� �� ��� �����
��B����� ��������� � ��<
����� <� ����� �� �������� ���� ��� ������ ��������� �� ��� ����B
�
��B����� �������� ������ � ��� �����
�� ��
���� 2��
�� ��� ��<
����� ��& ��� �@����  ������5�
��� ��@�
��&
�� ��� ����� �� �������� � ��� �������
��� ��5�� ��� ������ ��������� ����7��& ���� ��� ������� �� ��� �����
��B
�����"��������&"���"��"��"�$"���"���$"��&"��"�����"
�"����"���"���"��
���"��"���
��"���������"���������
[0028] >�� ��� ������ �� 
��� �� ��� ��������� ����������� >�� �����
�� ��
��� �� ������ �
����� ��� �����
��B
����� �������� ������ ���� ��� ������ ��������� �� ��& ��� �@����& �� � �� ���������� ��  �����
�� ���?
�� ������ �� ��������� ���� ��<
����� �� ���������� ��� C��� ���� ����������& ��� �����
��B����� �������� �� 
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4

�� ����� ����
�� ����� ��� �� ���� ��� �����
�� ���? �� ���� ��� �� ��������& �� ���������� �� ���� ��� �������B
���& �� ������
��� ���� ��� �����
��B����� ��������� -�� ��� �
�����&  ������?� ���������� �� �������� �� ��<
���� ����
 �����
�� ������ ���� ��  ����
������ ���������� ������� ��� �� ����� �� ��� �����
��B����� �������� �� ��� �����
��
���?"��"���"��"�����������
[0029] �� ��� ��� ��  �
���
��& ��� ������ ���� �� ��� �����
��B����� �������� �� ����� 
� �$ ��� ��� ��
���&
������ � �� �� ���7�� 
�& � �� ��������� ���� ��� ��� ���$ ��� >�� �����
��B����� �������� �� ��������� �� ���
�$�� ���� ��  ���� ����  ����� ����� ��������� �� ��� �
���� ���� �� ��� �����
��B����� ��������� >���
�� ���
�� ������
��� ���� ��� �����
�� ���? �� ���� ��� ���������� ���� ��� �����
��B����� ��������& ��� ������ ���������
�� ���$�� �� ��� �
���� ���� �� ��� ���� ���� ��� �������� �� ��� �$�� �� ��� �$�� �� �
���<
����$ �
����� ������
� ��� �� �� ��� �����
�� ���? �� ��� ����� �� �������� � ��� �������
���& ��� �����
�� ���? �� ��� �� �����

�"�$""���"��
����
[0030] >�� �������������� ��� ���������� � ��� �����
�� ��
��� �� ��� �������� ������ ��� � 
�����������
�� �
���$ �� ������� C��� ������� ���� ������5�
��� ��@�
���& ��� �
����� ������ �� �������& ��� ��
����� �@���� �� ����
����� �� �@�������� +��� �� ����������� ��� �
����� 
� ������� �� ������$��� �$��� ��
����������$ ������� >��$ �� �������� ��� �����
��� 
� �� ����@�����$  . ��� ��
���$& ����������� ���� 
����� �� ������ �@��
� �����
�� �� ��� ����  ����� �� ������ �� �����$��� ���
�� �� �� 
��� �� ��� �������
�� ��� ���������� >�� ����������� �� �� ��������� �� ��� �������� �������& �������$ �� ��� �����$ �� ��� ����� �������
��"��"������"�����"��
����
[0031] � ����� �� ���� ��������� ������ �� �� 
��� � ��� ��� ��
��� �� �$ �� ��
�� �� ��� ��
�� ���
�����
��B����� �������� ��5�� ��� �����
�� ���? �� ��� ��<
����� ��� >�� ����� �� ��� �� �
������ ���� ����� ��
���"��������"��������
[0032] -
���������& ��� ��� ��
��� �� ������� �� � ���� ��� �
�
��$ ������� �
������� �����& �� ��@���&
������� ��� �� �������& �
�� � ��� �@���� ��� �� ��
���������& ��� �� ���
���� �� ��� �� �$������� >�
�& ��
��<
����& ����
� ��������& �$ �$ �� �@����& �� �� ��������� ����  ���� ��������� �� �� �
����� ����� �� ���
�@����& ��
�� ��
�� ��� �����
��B����� �������� �� ��� �����
�� ���? �� �� ����� 
�� >���
�� ��� ��� �� �$������
��� ������ ��������� ��5�� ��� ��������� �� �� ����� 
� ��  �������
�� � ����� ���$ �� ����� �� �
����������
��
���$& ����� ������� �� ��� �� 
��� �� ���� �� ��� �
�����& ��� �@����& � 
�����$ ���� ������ ����  D�?��
������ ���� ���� �� ����� ��� �����
��B����� �������� �� ��� �����
�� ���? ����� ��� �� �� ����� 
� �� ����� �
��<
�����
[0033] � ����� ��� ����� ����� �������� ��� �� ��� ���������� �� ��� �� 
��� �  ��� ��
���� �� ���� ���& 
�
����� �� ��� �� ���������� ����� ������� ��� ����� ��� ������ +
�������& ����� ������� ��� ����  �����
�� ��� ���� �� ��������� �� �� ���� ����������& �� �� 
��� � ��� ����� ��� ������ >�
�& ��� �@����& �
������
�� �� 
��� ����� ������  ����
� ����� ���
����� �� ��������  ������� �������& ����� �� ��?����� �������� ��
���"�
�����&"���"����
�"�����"��$��������"��"���"���"��"��$����������"��"���������
[0034] �� ������ ���������� ��� ����
� ��  �����
��B����� �������� ����� �� �������� ���� � �
���� ����
�� � �
���� <
����$ ���������� �� ����� �������  ������ ��������� �� ��<
����� �
���
� ��@��
����� �� ����B
�������@��� �  �����
�� ��
��� ��� ��� ������
����� �� ��� ������ ��������� �
� �� ��� �����
��B����� �������� ����
���"��������"��"���"�$��"��"���"���"���"����������"��"���"�$���
[0035] �� ���� ���& �����
��B����� ��������� �� 
��� ����� �������� ������ �������� �����
��� ��� ����� ���
������5�
��� ��@�
���� C����� ��������� ���$ ��� ����� ���  �@��
� ��������� �������� �����
�� ��
��
� = ��  = �� �� �� 
��� ���� ������5�
��� ��@�
���&  �����
��B����� �������� ����� �� �
����� ��� .( ��
��������"�����
��"��"
���"����"�
���
�"��@��
�����&"���"�@����""����?B�����"��������"�����"���������
[0036] -�� �����������@��� ��� �����
��B����� �������� �
�� �� �
����� ��� �������� �����
��� �� ��
� () ���
>���� ���������� ��� ��� ������ ��� ���$ �� ��� ����
������ �� �� ��� �� 
��� � ��� �������
��� �����
�
���"��"��""���"��
����
[0037] >�� ����� �� �������� �� ��� ��� � ��  ���$ ��� �� ���� ���& ��� �
���� ���� �� ��� �������� ���� 
���� ����� ��  ����� ����� ��� ��� �$�� ���� � ��� ���� �� �������& � �
���� <
����$ ���������� �� �������� � ���
�
����"����"��"�����"��"��"���"��"������"��������"��"���"������"���������"�"���"����"�����
����
[0038] C��� ������ ���������� �� �������� ���� ��� ��������� ��� ����
� ��  �����
��B����� �������� ���B
������  ������ ��������� �� ����� � �
���� ���� ��� ��� ������ ��������� �� ���  �� ����� �� ����� 
�����
�� ��
��� �� �� ��������� �� �� ��������� ���� ����� �����
����� �� �� �� ������
��� ���� ��� �����
��B
����� �������� �� ��� �� ������ �� �� ���������� ��  ������� �����
�� ������ �� ��
� ( �� =  ���
�� ����� �������
��� �� �� ���������� ���� �� �� 
��� � ��� �����
�� ��
���� >�� ������� �����
�� �� ��� ��? ��
��� �� ��
� =
��  ) ��� >�� �����
�� ��? ��& ��� �@����& �� ������ 
� � � �� ���� �  ������� ������� -
���������&  �����
��
���? �� ������ �� ��������� ���� ��<
����� �� ���������� �� �� �� 
��� � ��� �����
�� ��
���� ������5�
���
��@�
���&"����
�"��@��
�����&"�����������@���"��"������"��"���"��"
���"�"�����
[0039] >��"������"���������"��"���"���������"��"��������$"
���"��"��"���"������
��$"���������"����
����
[0040] C���  �
���
�� ���
�� ��� �����
��B����� �������� �� ��������� �� ��� �$�� ����� -�� ���� �
������& ���
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����� ����� ����� �� ������ � ��� ��� �� ��� ���� ��������� �� ��� �
���� ���� �� ��� �����
��B����� �������� ��
������� ���� ��� �$�� ����� ������ �  ������ ��������� ��5��  ��& ���������  ��������� �� �� ��� ���������&
�� 
��� ����� �� ��� ����� �� �������� � ��� �������
���& �� �� ��� �$�� �
�� �� ����� � �
�� �������
���&
���� ��� �����
��B����� �������� ����� ������� ��� ������ ��������� �� ��� ��������� ��& �� ��� �����
��B�����
�������� ��������� ���$ ��� ������ ��������� �� ��� �����
�� ���? ���� ��� ��������� ��& �� �� ���
��� �� �
�������� �������
�� ���� ��� �� ��  ������
��$ ��������� ��� ��
���� >��� ������ 
� �� ��� �� ������ �
� �����
��"����������"���"�$��"����"��"���"�����
��B�����"���������
[0041] �� ������� �� ��� �
���� ����& ��� ������ ��������� �� ���$�� ���� ��� �������� �� ��� �$�� �$ ��� ���������
�� ����� �� ������ ������ �� ��� �����
��B����� �������� �� �� �
������ �� ��� �����
��B����� �������� �� ��� ����� ����
���� ��� �����
�� ���? �� ��� �$�� �� �
���� 
� ��  �����
������� ������� �� ��� ��7� �� ��� ��?� �� ��� ����������
���� � �� ���������� �� �����
�� ��? �  �����
�� ��
���& �� �� �
������ �� ��� �����
��B����� �������� �� ���
����� ���� �� ������� �� ��� �
���� ���� �� ����� �� ���$ ��� ������ ��������� ���� ��� �������� �� ��� �$�� �� �
��

� ��� �$��� >��������& ��� ����
� �� 
�������� ���� ��� �$�� ���� �� ��� �$�� �� ������ ���  ��� ?��������� ��
��� ��� ������ ��������� �� �������
��� ��
�� ��� �������� �� ��� �$�� �� ��� ��? �� ����� ���� >��������& ���
����
� �� ��� ��������� �� ��� �$�� ���� �� ��� ��� �$�� �� �
���� 
� �� ��� ������� �����
�� �$ ��� ���������
�� ����� �� ������ ������� �� ��� �����
��B����� �������� �� �� �
������ �� �� ���� ��� �����
�� ���? �� ��� ����� �����
������ �� 
����  �����
�� ���?& ������ �� ��������� �� ��� �� 
��� �  �����
�� ��
��� �� ����� �� ����� ���
������� �����
��� C��� ��� ������ ���� � �� ���������� �� �����
�� ��?& ��� �$�� �� �
���� 
� �� ��� ������� �����
��
����"��"�����"��"�
������"��"���"�$��"��"���"�����
��B�����"���������"C���"���$����&"�"��"�
��"��"���"��"
����
[0042] 0�������� �� ��� ����� �� ��� ���������� �� ��������� �� ��� ��
�� �� ��7� �� ��� �$�� ������& ���
�
�����"
�"�������"��"���"��"�������"����"�������
[0043] >�� ��������� ���� ��� �� ��������� �� ���� ����� ���� ��������� �� ��� ������� �� �� ��� ����������� ��
���"�������"�����"��"�����1

-��
��   �������� ���
������� �� � ���������� �� �������� ���� ��� ��������� �� ����� ��� �����
��B�����
��������"��"�����"��"�������K"��
-��
�� .  �������� ���
������� �� ������ ���������� �� �������� ���� ��� ��������� �� ����� ��� �����
��B
�����"��������"��"�����"��"��������

[0044] >�� ���������� ����� �� -��
��  ������� ����  ���� �� ����������  �  �����
�� ��
���� >�� ��
���������� �� ��������� �� ��� ���� . �� ��� �� ����� 4 �� ��� �����
��B����� �������� /� >�� �� ����� 4 �� �������
��  ��
�B��� ���� ( �� ������ �  ����� �
�� ����� �@����� ���� ��� ��<
�� ����� �� ��� ������ ��������� 3 ��
��� �����
��B����� �������� /� >�� �����
��B����� �������� / �� �
��������� �������� ���� � �
���� ���� ' ��� ���
������ ��������� 3� � ���� = �� ��������� �� ��� �
���� ���� ' �� ������ � ��� ���  ������� ����� � ���� �����
���"����"="��"���"��"�������"����"���"�$��"����" )�
[0045] >�� �����
��B����� �������� �� ������������ ����B������ D�?��   ����� �� ������� ��
��  .� #���
� ��������
�� �� ������ ���� ���� ������� ��
�  . � ��<
����� �� ��� ������ ��������� �� ���7�� 
� � ����� �������
���& ���� ��
�� �� ����� 
� �� ���� �$& �$ ��� ��� �� �$������ ����� �� ��������& ��  �������
�� � ����� �� �� ��� �� �������
>��"��"����������" "��"��������"����"�"���������"�����" 4&"���"��
�" /"��"�����"����"����"���"��������"��������
[0046] C��� ����� ��  �
���
��& ��� ����� ����� � �� ������� ���� ��� �$�� ����  )& ��� �� ���������� �� ���B
������ �� ��� �������� ������� �� ��� ��
�B��� ���� ( � ��� �� ����� �� ��� �����
��B����� �������� / �� ������� >��
���������� �� ������
��� �� ��� �� ����� 4 ���� ��� �������� / ������� ��� ������ ��������� 3 ����
�� ��� �
����
���� ' �� ��� �$�� ����  ) ���� ��� �$�� ��������� >��������& ��� �� ����� ���� ��� �������� �� ��� �$�� �� �
��� ���
�$�� 
� ��  �������� �����
��� >��������& ��� ����� ����� � �� 
�������� ���� ��� �$�� ����  ) �� ��� �� ���B
�������  �� �������� ����� ��� �$�� �� ���� �
� �� �������
�� ��� ����� �� ��� �$�� �� ��� ��� ������ �� ��� ���&
���"������"��"�����������"��"���"�$��"��"�
����"
�"���"��"���"�������"�����
����
[0047] -��
�� . ����� ������ ���������� �� ����� ���� �������� �� -��
��  �� ��������� ���� ��� ��� �����B
���� �
������ �� ���� ������  �����
�� ���?  ( �� �������� � ��� �����
�� ��
��� �� ������� �����������@��� ��
�
���
� ��@��
����� � ��� ��������� ��� >�� �����
�� ���? ���� ��� ��<
����� ��������� �� �� �������� ����  ��
�
����  3 �� ����� �� ������  ��
�B��� ����  '& �$ ����� ��� ����
������ <
����$ �� ��� ��������� �� �� ��
���
�����
��$ ���& �� ���  �����
�� ������ ����  =� >�� �� �
����  3 �� ��������� �� ��� �� ����� 4 � ��� �����
��B
����� �������� /� >�� �
���� ���� ' ��� ��� ������ ��������� 3 �� ��������� ��  ����� �
��  �� -
���������& ���
�����
��B����� �������� / ����� ��  ������ .)& ��� ��� �� ����� �� ������ ���� ���� �� �� �� ������ ���� ���� �� �����
����
�"��������"��"��"����"��"��<
����"��"�����"��"���"
�"���"������"���������"3�
[0048] >�� ����� �� �������� �� ���� ���������� ����������� �� ��� �� -��
��  ���� ��� �@������� ��� ��� ���B
������ �� ����� ���� ��� �����
��B����� �������� / �� ������� �� ��� ��
�B��� ����  ' �� ������� ��� ������ ����B
����� 3 ����
�� ��� ����� �
��  �& ��� �
���� ���� ' �� ��� �$�� ����  ) ���� ��� �$��� ��
���$&  D�?��   � ���
�����
��B����� �������� / ����� �� �� ������ ���� ���� �� ��� ��� ������ .) �� -��
�� . �� �� ��������� ���� ����
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���"������"���������"3"����"���"����7�"
�"�"���"�������
����

	@����

[0049] 4))� �� ��
�� �
���� ���@ ����  �
���� ������� �� 3)J �$ ������ ����� ������� ����� �  �HB���
����
������@�� �$ ������������  .)� �� ������ ������ ����� ��������������  ����� ������� �� ((J�$������ �0���
�����L !�
3'� �� ���$���� ��$��� �� ���� �� ��� ��@�
�� �� �� �� ��@�� ����� >�� ����� ��������� �� ��� ��@�
�� ��
����
��"./3��
[0050] >��� ��@�
�� �� ������ ��  ������& �
�� � �� �� ���� �� -��
��  ���� ��� �@������� ��� ��� �����
��B
����� �������� �� �� D�?�� �� �� ������ ���� ����& ����� ��� ������ ��������� �� ��� ����� �� �������� � ���
�������
����
[0051] >�� ������ ��������� �� ������ 
���� ����
� ���� ����������� -�� ��� ����&   �(53( * (DUNLOP® SP9
�$��"��"
���"�����"��"������"��""�������"��
�"��"��"���"����
[0052] >�� ������� ��
� ��  #-I ������ ����  ��
� ������� �� .� ��  ���� ��� �� ()) ��� >�� �$�� ��
������� �� ��� ������ �� ������� ������� ���� ���������� � ����� ��� �$�� �� ������ ���� ��� ��� ������ ����������
��"���"�����"��"���"���������">���" �
[0053] 0
���� ��� ��� ���� ��
��M
���� �/����  .�=  �������� 
����I��� ������� ������ �� ��� ���� ����������
��"��?�����"�����"��">���" �
[0054] -�� ��� ���������& ��� ���� ������ ��������� ������ �� �����?�� �� 
�������� ������� �����������
�"�
����&"����"�""������"����"��"������&"�
���"�""���������"��""���$"���
[0055] >��"����"���
���"��"�
�������"��"���"���������">���" �
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[0056] >�� ������ ��������� �� ��� ��������� �� ���������$ ������ 
���� ��� ���� ���������� �
������� �� ���
>���"."��"��"���"���""���"��"��������

[0057] >��"������"���������"��"���"���������"��"��"
���"�"����"��"���"�������
����

Claims

1. � ��������� ��� ������ �$��� ����  �
���
�� ����� �� ������
����� �� ��� ���� ���� ��� �$��& characterised in
that"���"���������"�������""��
��"�
����"���@"��"�"�������"�����"���������"����"���"�
����"���@�

2. � ������ ��������� �� �������� ���� ����  & characterised in that �� �������  ������� ������ �������
�����"�"���"�������"������

3. � ������ ��������� �� �������� ����  �� .& characterised in that �� ������� ��� ������� ����� �� ��� ����
��"�"<
��
�"��
�����"��"�����������

4. � ������ ��������� �� �������� ���� �����  �� 4& characterised in that �� ������� �
���� �� �������
�����"��""������"����"��"(1 "��" 14�

5. �"������"���������"��"��������"����"����"/& characterised in that"���"������"����"��
���"��"/1 "��" 1 �

6. � ������ ��������� �� �������� ���� �$ �� �����  �� (& characterised in that �� ��  ����� ������ �������
��"/)"��"')J"�$"�������

7. � ������ ��������� �� �������� ���� ���� 3& characterised in that ��� ����� ������� ��
��� �� /( �� ((J
�$"�������

8. � ������ ��������� �� �������� ���� �$ �� �����  �� '& characterised in that it further contains a freezing
����������"�����

9. � ������ ��������� �� �������� ���� �$ �� �����  �� =& characterised in that it further contains one or
����"������"��������

10. �� ����
� ��� ��� ������ �� �
���
��� �� �
����� 
� �� �$���& ����������  �����
��B����� �������� �/!
���������  ������ ��������� �3! �� ����� � �
���� ���� �'! ��� ��� ������ ���������&  ��
��� �� �����
��
� ! ��� ������
���� ��� ������ ��������� ���� ��� �����
��B����� �������� �/! ���� ��� �������� �� ��� �$�� �� ���
the reinflation of the tyre, characterized in that ��� ������ ��������� �3! �� �������� �� �$ �� �����  �� �
�� in that ��� ����
� �
����� ���������  ��
��� �� ��� ��� ������ 
� ��� ������ ��������� �3! �� ���
�����
��B�����"��������"�/!"��5��"���"���"������"
�"��"���"�����
��"��
����

11. �� ����
� �� �������� ���� ����  )& characterised in that ��� �����
�� ��
��� ��  ��<
����� �� ����� ��
��������"����"���"������"���������"��"���"�����
��B�����"��������"�/!�

>�2G	".

Defect G������"��"���� >���"����������

/��"���?�"��"���"����"�
���� #-IB������ -��B�
�����"����"�" ')?�5�K"�����"/°

/��"���?�"��"���"����"�
���� #-IB������ -��B�
����� ���� � .3)?�5�& 4QK ����� /°

/��"���?�"��"���"����"�
���� #-IB������ -��B�
����� ���� � .()?�5�& /QK ����� /°

/��"���?�"��"���"����"�
���� #-IB������ +����1" ))?�5�
>���"�������1".'�3?�

/��"���?�"��"���"����"�
���� #-IB������ +����1" ))?�5�
>���"�������1"./))?�K"�����"/°
����<
�"�
�����1" °
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12. �� ����
� �� �������� ���� ����  )& characterised in that ��� �����
��B����� �������� �/! ��  �� �����
�4! �� ��� �����
�� ��
��� �� � �� ���������� � ! ���� ����� �� 
���� �����
�� �� �� ������
��� �� ��� ��
�����"�4!"����"���"�����
��"�����"��������"�/!�

13. �� ����
� �� �������� ���� ����   & characterised in that ��� �����
��B����� �������� �/! ��  �� �����
�4! �� ��� �����
�� ��
��� �� � ���� ��� �����
�� ������ � (! ����� ������� ��� ��<
����� �� ���������� ��
�����"��"������
����"��"���"��"�����"�4!"����"���"�����
��B�����"��������"�/!�

14. �� ����
� �� �������� ���� �$ �� �����   ��  4& characterised in that ��� ��� ��
��� ��  ����� �
�����
����"���������"��"�������

15. �� ����
� �� �������� ���� �$ �� ��� �����  ) ��  4& characterised in that the heat source has at least
���"�
�������"�������"����"���"������"�����"������"�������"���"����"��@���

16. �� ����
� �� �������� ���� �$ �� ��� �����  ) ��  4& characterised in that the heat source is a latent heat
�����"�����"�������"���"����"��"��"����������

17. �� ����
� ��� ��� ������ �� �
���
��� �� �
����� 
� �� �$���& ����������  �����
��B����� �������� �/!
���������  ������ ��������� �3! ��  �����
�� ��
��� ��� ������
���� ��� ������ ��������� �3! ���� ���
�����
��B����� �������� �/! ���� ��� �������� �� ��� �$�� �� ��� �
����� 
� �� ��� �$��& ��� �������� �/! �����
�������� ���� � �
���� ���� �'! ��� ��� ������ ��������� �3! characterized in that ��� ������ ��������� �3!
�� �������� �� �$ �� �����  �� �& ��� �����
�� ��
��� �� ��<
����� �
���
� ��@��
����� �� ��� �������� �/! ��
�
�����"��������"����"�"�
����"<
����$"�����������

18. �� ����
� ��� ��� ������ �� �
���
��� �� �
����� 
� �� �$���& ����������  �����
��B����� �������� �/!
���������  ������ ��������� �3! �� ����� � �
���� ���� ��� ��� ������ ��������� �� ���  �� �����&
��  �����
�� ��
��� ���� ����� �� 
���� �����
�� �� �� ������
��� ���� ��� �����
��B ����� �������� �� ���
��"�����& characterized in that"���"������"���������"�3!"��"��������"��"�$"��"�����" "��"��

19. ��"����
�"��"��������"����"����" =& characterised in that"���"�����
��"��
���"��"�"��"����������"� !�

20. �� ����
� �� �������� ���� ����  =& characterised in that the pressure source is at least one pressure
������"� (!"����"��<
�����"��"����������"���

Patentansprüche

1. I����� 7
� ��������� ��� *����� ��� �����& �� R��� �� 8����� �� ��� *����� ����R���� ���& dadurch gekenn-
zeichnet, daß �� I����� ����� ��
�?
����
?���@ 
�� ��� ��� ��� S
����
?���@ ?��������� S����������7
����T���

2. ������������� ��� �����
��  & dadurch gekennzeichnet, daß �� ��� >�����B������BS����������7 �� S��������B
��7"����T���

3. ������������� ��� �����
��  ���� .&dadurch gekennzeichnet, daß �� �� S����������7 �� -��� ����� �TU�����
	�
�����"����"0���������"����T���

4. ������������� ��� ����� ��� �����R���  ��� 4& dadurch gekennzeichnet, daß �� S
����
? 
�� S����������7
��"�����"V�����������T�����"���"(1 "���" 14"����T���

5. �������������"���"�����
��"/& dadurch gekennzeichnet, daß"��"V�����������T�����"/1 "���" 1 "����T���

6. ������������� ��� ����� ��� �����R���  ��� (& dadurch gekennzeichnet, daß �� ����� -������������� ��� /)
���"')"V���BJ"
�������

7. �������������"���"�����
��"3& dadurch gekennzeichnet, daß"���"-�������������"/("���"(("V���BJ"����T���

8. ������������� ��� ����� ��� �����R���  ��� '& dadurch gekennzeichnet, daß �� 
U����� ��� V���������
�7B
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������"����T���

9. ������������� ��� ����� ��� �����R���  ��� =&dadurch gekennzeichnet, daß �� 
U����� ����� ���� �������
-R��������"����T���

10. 8�������
�� 7
� ��������� 
�� �
��
���� ��� *����� ��� ����� ��� ����� ��
�?������ 2��T���� �/!& ��� ���
������������� �3! ����T�� 
�� ��� �
��U������ �'! �R� �� ������������� 
������& ��� ����� 0�
�?<
���� � ! 7
�
	��������� ��� �������������� 
� ��� ��
�?������ 2��T���� �/! �� �� *����������� 
�� 7
� C�����
��
����
��� *������& dadurch gekennzeichnet, daß �� ������������� �3! ����� ���TU ����� ��� �����R���  ��� � ���

�� �U ��� 8�������
�� 
U����� ���� CT���<
���� 
������ 7
� �
��T���� ��� �������������� �3! �� ���
��
�?������"2��T����"�/!"
��5����"7
�"�
��T����"���"0�
�?<
�����

11. 8�������
�� ��� �����
��  )& dadurch gekennzeichnet, daß ��� 0�
�?<
���� ��� �����R������� V� ���& �� ���
���"�������������"��"���"��
�?������"2��T����"�/!"��������"����

12. 8�������
�� ��� �����
��  )& dadurch gekennzeichnet, daß ��� ��
�?����� 2��T���� �/! ����� V�����U �4!

������ 
�� ��� 0�
�?<
���� ��� G
��?��������� � ! ���& ��� ��� R��� ��� V�����U �4! 
���� 0�
�? ��������
G
��"��"���"��
�?������"2��T����"�/!"������R���"������"?���

13. 8�������
�� ��� �����
��  )& dadurch gekennzeichnet, daß ��� ��
�?����� 2��T���� �/! ����� V�����U �4!

������ 
�� ��� 0�
�?<
���� ���������� ���� 0�
�?������ � (! ���& ��� �����R������� ���� ?������������ V�
����T��&"��"R���"���"V�����U"�4!"��"���"��
�?������"2��T����"�/!"����R����"����

14. 8�������
�� ��� ����� ��� �����R���   ���  4& dadurch gekennzeichnet, daß ��� CT���<
���� ��� CT���B
?�����"���"C������������7
��"����

15. 8�������
�� ��� ����� ��� �����R���  ) ���  4& dadurch gekennzeichnet& ��� CT���<
���� ���������� 7���
����������"���������"+�����"
������&"���"����"I������"*�?������T���"�������7���

16. 8�������
�� ��� ����� ��� �����R���  ) ���  4& dadurch gekennzeichnet, daß ��� CT���<
���� ��� G����B
�T�����������"���&"���"���"������"A�����
��"CT���"�������7��

17. 8�������
�� 7
� ��������� 
�� �
��
���� ��� *����� ��� ����� ��� ����� ��
�?������ 2��T���� �/!& ��� ���
������������� �3! 
�� ���� 0�
�?<
���� ����T�� 7
� 	���R���� ��� �������������� �3! 
� ��� ��
�?������ 2��T����
�/! �� �� *����������� 
�� 7
� �
��
���� ��� *������& ����� ��� 2��T���� �/! ��� ����� �
��U������ �'! �R�
�� ������������� �3! �������� ���& dadurch gekennzeichnet, daß �� ������������� �3! ����� ���TU ����� ���
�����R���  ��� � ���& ��� 0�
�?<
���� �����R������� +���������@��
���� ��� 
�� ��� 2��T���� �/! 
U����� ���
�����"�
��U������������7��"��������"����

18. 8�������
�� 7
� ��������� 
�� �
��
���� ��� *����� ��� ����� ��� ����� ��
�?������ 2��T���� �/!& ��� ���
������������� �3! ����T�� 
�� ��� �
��U������ �R� �� ������������� 
�� 
�� ����� V�����U 
������& 
�� ���
����� 0�
�?<
����& ��� ��� 
���� 0�
�? ��������� V� R��� ��� V�����U �� ��� ��
�?������ 2��T���� ������R���
������"?��& dadurch gekennzeichnet, daß"��"�������������"�3!"�����"���"�����"���"�����R���" "���"�"����

19. 8�������
��"���"�����
��" =& dadurch gekennzeichnet, daß"���"0�
�?<
����"���"G
��?���������"� !"����

20. 8�������
�� ��� �����
��  =& dadurch gekennzeichnet, daß ��� 0�
�?<
���� ���������� ���� 0�
�?������
� (!"���"�����R�������"����"?������������"V�"����

Revendications

1. ��9������ �� ���������� �� ���
���<
�� $�� 
�� ��������& <
� ��
� X��� ������
��� �� 
�� ���� ��� ��
���
���<
�& caractérisée en ce que � ��9������ �������� 
� ���@ �� ��
����
� ��
��� �� 
�� �9���� ��9B
����"���������"���"��"���@"��"��
����
��

2. ��9������ �� ���������� ����� � ������������  & caractérisée en ce qu'���� �������� 
�� �9���� ��9���� ��
����Y��"��"��"��9���"�����"�9����"��9�����
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3. ��9������ �� ���������� ����� � ������������  �
 .& caractérisée en ce qu'���� �������� � �9���� ��9����
��
�"�����"�Q
��"����������"�
"9�
�����"<
�
���

4. ��9������ �� ���������� ����� ��� �������������  Z 4& caractérisée en ce qu'elle contient un caoutchouc et

��"�9����"��9����"���"
�"������"����9��"�������"�����"(5 "��" 54�

5. ��9������ �� ���������� ����� � ������������ /& caractérisée en ce que �� ������ ����9�� ��� ������� /5 
��" 5 �

6. ��9������ �� ���������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  Z (& caractérisée en ce qu'elle a une
����
�"��"���Y���"�������"��������"�����"/)"��"')"J"��"������

7. ��9������ �� ���������� ����� � ������������ 3& caractérisée en ce que � ����
� �� ���Y��� ������� ���
��������"�����"/("��"(("J"��"������

8. ��9������ �� ���������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  Z '& caractérisée en ce qu'elle contient
��"�
���"
�"����"��"����������"������"��"����

9. ��9������ �� ���������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  Z =& caractérisée en ce qu'elle contient
��"�
���"
�"�
"��
���
��"��9��
@"��"������

10. ������� �� ���������� �� �������� �� �� ������� �� ���
���<
�& ��������� 
� �9������� 9����� �/! �����B
��� 
�� ��9������ �� ���������� �3! �� $�� 
�� ��
��� �� ������ �'! �� � ��9������ �� ����������& 
��
��
��� �� �������� � ! ������9� Z ������
��� � ��9������ �� ���������� ��� �� �9������� 9����� Z � ��������
�/! ���� �Q���9���
� �
 ���
���<
� �� ��
� �� ��
��
 ������� �
 ���
���<
�& caractérisé en ce que � ��9B
������ �� ���������� �3! ��� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  Z �& �� en ce que �Q������ ��������
�� �
��� 
�� ��
��� �� ����
� ������9� Z ��
���� � ��9������ �� ���������� �3! ��� �� �9������� 9����� Z
�"��������"�/!"��5�
"Z"��
����"�"��
���"��"���������

11. ������� ����� � ������������  )& caractérisé en ce que � ��
��� �� �������� ��� 
� �7 ��<
9��9 ������
 ���
�"��9������"��"����������"Z"�Q���9���
�"�
"�9�������"9�����"Z"�"��������"�/!�

12. ������� ����� � ������������  )& caractérisé en ce que �� �9������� 9����� Z � �������� �/!  
�� ����9� ��
�7 �4! �� � ��
��� �� �������� ��� 
� ���������
� ���
���<
� � ! ��� ��<
�� �� �Q�� �������9 ��
� X���
������
��"��"�Q����9�"��"�7"�4!"���"��"�9�������"9�����"Z"�"��������"�/!�

13. ������� ����� � ������������   & caractérisé en ce que �� �9������� 9����� Z � �������� �/!  
�� ����9� ��
�7 �4! �� � ��
��� �� �������� ��� 
 ����� 
�� ��
������ ��
� �������� � (! <
� �������� 
� �7 ��<
9��9 �

�������9"<
�"��
�"X���"������
��"��"�Q����9�"��"�7"�4!"���"��"�9�������"9�����"Z"�"��������"�/!�

14. ������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������     4& caractérisé en ce que � ��
��� �� ����
� ��� 
�
��
����"��
����"��"�9�������"��"��
�����

15. ������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  ) Z  4& caractérisé en ce que � ��
��� �� ��
����  

����� ��
@ �
������� �9��9�� �Q
�� �� �Q
��� <
� ���Y���� �� � ����
� �� �9����� ����<
Q����� ���� �9���9���

16. ������� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  ) Z  4& caractérisé en ce que � ��
��� �� ����
� ��� 
��
�9�����"��"����
�"������"<
�"���Y��"�"����
�"����<
Q����"��"����������

17. ������� �� ���������� �� �������� �� �� ������� �� ���
���<
�& ��������� 
� �9������� 9����� Z � ��������
�/! <
� �������� 
�� ��9������ �� ���������� �3! �� 
�� ��
��� �� �������� ������9� Z ������
��� � ��9������
�� ���������� �3! �
 �9������� 9����� Z � �������� �/! Z �Q���9���
� �
 ���
���<
� �� Z ������� �� ���
���<
�&
�� �9������� �/! $�� 
�� ��
��� �� ������ �'! �� � ��9������ �� ���������� �3!& caractérisé en ce que la
��9������ �� ���������� �3! ��� ����� �Q
�� <
�����<
� ��� �������������  Z �& � ��
��� �� �������� ��� ��
�Q��@��
��
�� �� ��
��� ��<
9��9& �� �� �9������� �/! �������� �� �
��� 
� ����� �� �9��9��������� �� <
����9 ��
�������

18. ������� �� ���������� �� �������� �� �� ������� �� ���
���<
�& ��������� 
� �9������� 9����� Z � ��������
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�/! <
� �������� 
�� ��9������ �Q9����9��9 �3! �� $�� 
�� ��
��� �� ������ �� � ��9������ �� ����������
�� 
��� 
�� ����9� �� �7& �� 
�� ��
��� �� �������� ��� �<
���� �
 �7 ��
� �������� ��
� X��� ������
�� ���
�� �9������� 9����� Z � �������� �� �Q������9����� �� �Q����9� �� �7& caractérisé en ce que � ��9������ ��
����������"�3!"���"�����"�Q
��"<
�����<
�"���"�������������" "Z"��

19. ������� ����� � ������������  =& caractérisé en ce que � ��
��� �� �������� ��� 
� ���������
� ���
���<
�
� !�

20. ������� ����� � ������������  =& caractérisé en ce que � ��
��� �� �������� ��� 
 ����� 
�� ��
������ ��
�
��������"� (!"��������"
�"�7"�������9"�
"��<
9��9�
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Übersetzung aus der englischen Sprache 1 
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FACHLICHE ZUORDNUNG
$
�	�����!��	%���
<<�	�
��	��!���
��	����
����	�!���������|!��	|!�	�%�
�����	!��	�!<�!����	���	��
<���	$
�	�!-
sammensetzung besteht aus einem Harz, einem Dichtmittel, einem Mittel zur  Gefrierpunkterniedrigung/Frostschutzmit-
tel, einem Faserbestandteil, einem Rostschutzmittel, einem Schaumbildner und Wasser. Diese Zusammensetzung dient 
in Verbindung mit einem Treibmittel/Aufblasmittel zum vorübergehenden Abdichten und Aufpumpen eines beschädigten 
Kraftfahrzeugreifens.

HINTERGRUND DER ERFINDUNG
Die Vorteile eines tragbaren Reifenpannen-Reparatursatzes sind schon länger bekannt. Wenn der Fahrer ein solches 
Produkt im Auto mitführt, hat er die Sicherheit, dass er nicht unterwegs einen platten Reifen wechseln muss. Außerdem 
kann der Fahrer eines Autos, das keinen Ersatzreifen enthält, einen platten Reifen so aufpumpen, dass er damit bis zur 
nächsten Reparaturwerkstätte gelangen kann, und hat nicht die Unannehmlichkeit und das Risiko, auf der Straße liegen-
zubleiben oder den Pannendienst anrufen zu müssen.

Es sind bisher mehrere Zusammensetzungen für Reifendichtmittel bekannt. Im US-amerikanischen Patent Nr. 4101494 
des Autors Kent u. a. wird eine Reifendichtmittelzusammensetzung vorgestellt, die Wasser, Ethylenglykol, Polyvinylalko-
hol, Asbestfasern, Glasfasern/Glaswolle, ein Befeuchtungsmittel und ein Rostschutzmittel enthält.

Die US-amerikanischen Patente Nr. 4137206 und 4224208 des Autors Kent stellen Dichtmittelzusammensetzung vor, die 
folgendes enthalten: Wasser, Ethylenglykol, Amine wie z. B. untergeordnete/niederwertige (?) Alkylamine, untergeord-
nete/niederwertige (?) Zykloalkylamine, Naphtylamine, Morpholine, Benzothiazole und deren Salze, eine Methylzellulo-
se- oder Polyvinylalkoholbestandteil und Glas- oder Asbestfasern.

Das US-amerikanische Patent Nr. 4337322 des Autors Japson stellt eine Zusammensetzung für die Radauswuchtung 
und Abdichtung vor, das aus Wasser, Ethylenglykol, Polyisopren, einem Weichmacheröl, Detergens, Natriumhydrogen-
carbonat und Asbestsfasern besteht.

Die Autoren Ornum u. a. stellen im US-amerikanischen Patent Nr. 4426468 Reifendichtmittelzusammensetzungen vor, die 
Butylgummi, Polyisobutylen und/oder Polybuten, ein Harz, Zinkoxid, Carbon Black (Ruß), Polystyrol, Parachinon und Benzoyl-
peroxid enthalten. Die japanische Patentveröffentlichung Nr. 57-63374 stellt eine Reifendichtmittelzusammensetzung vor, die 
unter anderem Wasser, ein Rostschutzmittel, ein organisches Polymer und ein antibakterielles Mittel enthalten.

Damit sich ein Reifendicht- und -aufblasmittel für ungünstige Straßenverhältnisse eignet, muss seine Zusammensetzung 
ausreichend verklumpen können und klebrig und kohäsionsfähig sein, damit ein kleines Loch im Reifen verschlossen 
bleibt, selbst wenn die Ursache der Reifenpanne, nämlich das Stichobjekt, im Einstichloch stecken bleibt. Die Zusam-
mensetzung muss nach Einspritzen durch den Ventilschaft ein Loch an einer beliebigen Stelle im Reifen abdichten 
können. Die Dichtung muss außerdem dem Reifeninnendruck sowie dem Druck, der durch das Gewicht des Autos auf 
den Reifen ausgeübt wird, standhalten.
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gegenüber den genannten Zusammensetzungen darstellt und besonders für die Verwendung an den heutigen Reifen 
geeignet ist.

1 Die deutsche Übersetzung wurde dem Gericht im Verfahren durch eine der Parteien eingereicht. Die im separaten Beiblatt der US Patentschrift 4501825 
aufgeführten Korrekturen sind in diese Übersetzung bereits eingearbeitet.
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dann funktioniert, wenn das beschädigte Objekt im Reifen stecken bleibt.
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gepumpten Reifens als auch demjenigen Druck standhält, der durch das Gewicht des Autos und die Reibung auf der 
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fen von mehr oder weniger NULL (0) psi auf einen solchen Innendruckwert aufgeblasen werden kann, dass der Reifen 
fähig ist, das Gewicht des Autos zu tragen.
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entzündlichen Treibmittel enthält und mit der er also im Gegensatz zu herkömmlichen Produkten dieser Art, die im allge-
meinen entzündliche Kohlenwasserstoffe mit niedrigem Molekulargewicht als Treibmittel enthalten, zusätzliche Sicherheit 
gewinnt.
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dessen Zusammensetzung in Verbindung mit einem Treibmittel/Aufblasmittel folgende Bestandteile enthält:

 �
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 (a) ein Harz 20 - 40
 (b) Latexdichtmittel 20 - 40
 (c) Alkylenglykol 2 - 20
 (d) Fasern 0,1 - 15
 (e) Alkanolamin 0,1 - 15
 (f) Schaumbildner 0,1 - 10
 (g) Wasser Rest 
 
Die Zusammensetzung wird mittels der Treibmittel in den platten Reifen eingebracht, wobei diese Treibmittel zusätzlich 
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sammensetzung wird durch den Ventilschaft ins Reifeninnere eingesprüht. Im Inneren des Reifens bildet die Mischung 
anschließend einen fasrigen Schaum, der an jeder beliebigen Stelle des Reifens als Dichtmittel für Einstichlöcher wirkt. 
Durch die Wirkung des Schaums und des Treibmittels wird der Reifen außerdem so aufgepumpt, dass er das Gewicht 
des Autos tragen kann.

AUSFÜHRLICHE BESCHREIBUNG DER ERFINDUNG
Eine chemische Zusammensetzung für ein Reifendicht- und -aufblasmittel muss ganz besondere Eigenschaften haben, 
damit sie auch unter erschwerten Bedingungen bei der Anwendung an einem Reifen funktioniert. Vielfach bleibt die Ursa-
che für eine Reifenpanne z. B. auf einer Autobahn nämlich im Reifen stecken, wenn man das Dichtungsmittel anwendet. 
In solchen Fällen muss das Dichtmittel genügend Klebkraft und Kohäsion aufweisen, damit as am Schädigungsobjekt 
haften bleibt, selbst wenn sich dieses während des Fahrens hin- und herbewegt. Wird das Stichobjekt aus dem Reifen 
herausgezogen, muss die Dichtmischung in der Lage sein, in das entstehende Loch einzuströmen und es dadurch abzu-
dichten. Außerdem muss das Dichtmittel sowohl dem Innendruck des aufgepumpten Reifens als auch demjenigen Druck 
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den Reifen ausgeübt wird. Das Dichtmittel muss in der Lage sein, ein Loch an einer beliebigen Stelle an der Reifenober-
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von mehr oder weniger NULL (0) psi auf einen solchen Innendruck aufblasen können, dass der Reifen das Fahrzeugge-
wicht tragen kann.
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folgende Bestandteile enthält:

 �
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 (a) ein Harz 20 - 40
 (b) Latexdichtmittel 20 - 40
 (c) Alkylenglykol 2 - 20
 (d) Fasern 0,1 - 15
 (e) Alkanolamin 0,1 - 15
 (f) Schaumbildner 0,1 - 10
 (g) Wasser Rest 
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tel durch den Reifenventilschaft ins Innere eines beschädigten Reifens gesprüht. Im Reifeninnern bildet die chemische 
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teten Reifen soweit auf, dass er das Gewicht des Fahrzeugs tragen kann.

Die Harzkomponente der neuartigen Reifendichtmittelmischung ist mit einem Massenanteil von 20 bis 40 % enthalten. In 
einer zweckmäßigen Ausführung beträgt der Harzmassenanteil 25 bis 30 %, die beste Ausführung enthält allerdings 27 
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bei Hercules, Inc. zu beziehende Foral 85-55WKX, das eine Dispersion von Glycerinestern von hydrierten Terpentinhar-
zen darstellt. Es kann jedoch auch eine beliebig ähnliche Art von natürlichen oder synthetischen Harzen oder Kiefernhar-
zen verwendet werden, die mit der Rezeptur vereinbar ist uns die geforderten Harzfunktionen erfüllt.

Der Latexdichtmittelbestandteil ist ebenso in einem Massenanteil von ca. 20 - 40 Prozent enthalten. In einer zweckmä-
ßigen Ausführung beträgt der Latexdichtmittelanteil 25 bis 30 %, die beste Ausführung enthält allerdings 27 %. Das in 
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bestehen, z. B. Polymere oder Kopolymere von Isopren, Styrol und Butadien. Ein zweckmäßiges Latex ist ein Kopolymer 
von Styrol und Butadien der von Goodyear zu beziehenden Marke Pliolite 5356, wobei dieses Pliolite-Latex einen Butadi-
engehalt von über 50 Prozent aufweist. Dieses Produkt ist auf der Basis von Fettsäureemulsion hergestellt.

Der Massenanteil an Alkylenglykol in der Dichtmittelmischung beträgt 2 - 20 Prozent. In einer zweckmäßigen Ausführung 
beträgt der Massenanteil an Alkylenglykol 5 bis 10 %, die beste Ausführung enthält allerdings 7,5 %. In der vorliegenden 
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dabei aus jedem geeigneten Glykol mit bis zu 8 Kohlenstoffatomen bestehen. Ethylen ist das zweckmäßige Frostschutz-
mittel. Das Ethylen wirkt als Mittel zur Gefrierpunkterniedrigung und macht die Dichtmittelmischung bei winterlichen 
Minustemperaturen gefrierfest.

Die Fasern sind in der Zusammensetzung in einem Massenanteil von ca. 0,1 - 15 Prozent vorhanden, obwohl ihr Anteil in 
einer zweckmäßigen Ausführung 1 - 5 Prozent und in der besten Ausführung 2 % beträgt. Hierzu eignet sich jede Faser, 
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die beim Auftragen der Mischung auf ein Stichloch ein Verklumpen herbeiführt. Geeignete Fasern sind - in nicht erschöp-
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Polypropylen und ähnliche natürliche oder synthetische Polymerfasern. Zweckmäßige Fasern sind organische Fasern, 
vorzugsweise Zellulosefasern, der von Grefco, Inc. zu beziehenden Marke Solka Flok. Der Zusatz der Fasern zur Mi-
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auch den Abdichtvorgang des Loches.

Das Alkanolamin ist in der Zusammensetzung in einem Massenanteil von ca. 0,1 - 15 Prozent enthalten. In zweckmä-
ßigen Ausführungen beträgt der Massenanteil an Alkanolamin 1 - 4 %, wobei die beste Ausführung allerdings einen 
Massenanteil von 1,8 % aufweist. Das Alkanolamin hat zweckmäßigerweise bis zu 6 Kohlenstoffatome, bei denen das 
Amin ein oder zwei Alkylsubstituenten von bis zu 5 Kohlenstoffatomen enthalten kann. Zweckmäßiges Alkanolamin ist 
ein Ethanolamin, z. B. das von Union Carbide zu beziehende N,N Dimethylethanolamin. Es kann jedoch auch jedes 
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Kontakt mit dem Radkranz bleibt.

Der Schaumbildner ist in der Zusammensetzung in einem Massenanteil von ca. 0,1 - 10 Gewichtsprozent enthalten, 
zweckmäßig sind jedoch 0,5 - 2 Gewichtsprozent und in der am bevorzugtesten Ausführung 1 Gewichtsprozent. Die 
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insbesondere eine Mischung mit einem Gehalt an Kokosnussfettsäure als Fettsäure-Radikal der Marke Miranol C2M, 
die von der Firme Miranol Chemical Company bezogen werden kann. Es kann aber auch ein anderer gleichwertiger 
Schaumbildner verwendet werden.
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dass man zuerst den Schaumbildner und das Alkanolamin mit Wasser vermischt und dann das Alkylenglykol hinzufügt. 
Es folgen die Fasern, man verrührt die Mischung und fügt dann das Latex und Harz hinzu. Dann verrührt man das Gan-
ze solange, bis es eine homogene Masse bildet.
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kulargewicht wie gasförmige Alkane, verwenden. Dies würde dann jedoch die nichtentzündlichen Eigenschaften, also 
die Sicherheitseigenschaften des Produkts, zunichte machen. In zweckmäßigen Ausführungen beträgt der Massenanteil 
von Freon 12 und Freon 114 an der Mischung 60/40. Das Mischungsergebnis enthält dann ca. 30 - 45 Massenprozent 
der Dichtmischung und ca. 70 bis 55 Massenprozent Treibmittel. Bei Verwendung eines Kohlenwasserstofftreibmittels 
können unter Druck größere Mengen an Kohlenwasserstoffen in die Dose eingebracht werden.
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teils als kombiniertes Treibmittel sowohl für die Beförderung der Mischung und als Aufpumpmittel für den Reifen. So 
erfüllt dieser Bestandteil in der Mischung eine zweifache Funktion.

Die Dichtmischung wird aus der Sprühdose durch den Ventilschaft hindurch in den Reifen eingespritzt. Die Sprühdose 
besitzt ein Rohr und zur Ventilschaftbetätigung einen Anschlussstutzen bekannter Art. Bei Freigabe in das Reifeninnere 
hat die Wirkung des Treibmittels und des Schaumbildners zur Folge, dass sich die Dichtmischung schaumförmig aufbläht 
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Aushärtezeit der Harzbestandteile in der Dichtmasse. Gleichzeitig pumpt das Treibmittel den Reifen auf. Wird der Reifen 
bei Umgebungstemperatur aufgeblasen, genügt der Reifeninnendruck, um das Fahrzeuggewicht zu tragen. Nach einigen 
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gefahrenen Kilometern jedoch erhöht sich der Reifendruck auf Grund der Wärmeausdehnung um 50 - 100 %, so dass 
der Reifeninnendruck auf die empfohlenen Sicherheitswerte ansteigt.
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sofern nicht anders bemaßt.
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Es wurde eine chemische Mischung eines Reifendicht- und -aufblasmittels nach folgender Rezeptur hergestellt.

 Bestandteil Massenanteil in %
 Destilliertes oder entionosiertes Wasser 33,7
 Miranol C2M, wasserfreie Säure 1,0
 N,N-Dimethylethanolamin 1,8
 Ethylenglykol 7,5
 Solka-Flok-Fasern 2,0
 Foral 85-55WKX Terpentinharz 27,0
 Pliolite SBR Latex 27,0 

Zur Herstellung der Zusammensetzung wurden das N,N Dimethylethanolamin und das Miranol C2M in Wasser gelöst. 
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rühren wurde gleichzeitig Solka Flok hinzugegeben und wieder gründlich verrührt. Anschließend kam das Pliolite Latex-2 
hinzu und alles wurde solange verrührt, bis eine homogene Masse entstand.
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Das in Beispiel 1 hergestellte Produkt wurde unter Zufügung einer Aufblas-/Treibmittelmischung von 50/50 Massenpro-
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Supreme Reifen G78 14 wurde an einer Stelle 180° gegenüber dem Ventilschaft mit einem Nagel eines Durchmessers 
von 5/32" (ca. 4 mm) durchstochen. Dieser Punkt gilt als der am schwersten zu reparierende, da das aufschäumende 
Dichtmittel vom Ventil bis zum Zieleinstichort eine gewisse Entfernung zurücklegen muss. Der Reifen war bis auf ca. 0 
psi entleert, hatte sich aber noch nicht aus dem Felgenrand herausgelöst. Der Reifen stand so, dass der Ventilschaft 
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Der gesamte Inhalt der Dose wurde ins Reifeninnere entleert. An diesem Punkt wurde der Druck gemessen, und dieser 
ergab 11 psi. Es wurde eine "allmähliche Undichtheit" (slow leak) entdeckt, als Seifenwasser auf den Reifen gegossen 
wurde. Der Reifen wurde dann ca. 5 km gefahren und erneut geprüft. Der Druck war auf 22 psi angestiegen und kein 
Leck war zu entdecken. Der Druckanstieg war auf die Wärmeausdehnung zurückzuführen. Der Druck im Reifen nahm 
während einer mehrwöchigen Beobachtungszeit nicht ab.
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mischung von 50/50 Massenprozent Freon 12 und Freon 114 gefüllt. Die Flasche wurde an einem polyesterfasergefüllten 
Reifen Gillette "Golden Bear" der Größe G78-14 getestet. Die Prüfbedingungen waren die gleichen wie in Beispiel 2, 
nur der Reifen wurde bis auf einen Druck von 6 psi abgelassen. Damit erhält man typischen Druckverlust, der bei einer 
Reifenpanne auftritt. Der Reifen wurde mit der 480-Gramm-Sprühdose aufgeblasen, wobei sich sofort anschließend ein 
Druck von 14 psi einstellte. Der Reifen wurde dann ca. 5 km gefahren und der anschließend gemessene Druck ergab 
21 psi. Nach der 5-km-Fahrt war kein Leck zu entdecken, und der Druck im Reifen nahm während der darauffolgenden 
Beobachtungszeit nicht ab.
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Nettofüllvolumen von 600 Gramm eingefüllt, und zwar mit einer Mischung von 60/40 Massenprozent Freon 12 und Freon 
114. Das Produkt aus Beispiel 1 enthielt dabei einen Massenanteil von 35 %, während das Freontreibmittel bei 65 % lag. 
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F. Goodrich verwendet. Die Prüfbedingungen waren die gleichen wie in Beispiel 2 und 3. Sofort nach der Produktanwen-
dung wurde ein Druck von 18 psi beobachtet. Nach der Fahrt von 5 km war der Druck auf 27 psi angestiegen.

Um zu prüfen, ob ein weiterer größerer Druckanstieg erfolgen würde, wenn man den Reifen noch weitere Zeit fuhr, so 
dass die Temperatur sich erhöhen würde, wurde der Reifen fünf Stunden in einem Ofen auf 128° F (ca. 53,33 °C) er-
wärmt. Der Druck nahm um etwa 5 psi zu, was nicht als besonders starker Anstieg zu werten war.
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zum Aufpumpen eines Stahlgürtel-Radialreifens P175/75R14 von B. F. Goodrich verwendet, der zuerst durchstochen 
und dann auf 6 psi entleert wurde. Sofort nach der Produktanwendung wurde ein Druckanstieg von 20 psi beobachtet. 
Wenn der Reifen bei einer Temperatur von ca. 16 °C stand, wurde ein Druck von 25 psi gemessen. Wenn er ca. fünf 
Stunden in einem Ofen auf ca. 54 °C erwärmt wurde, stieg der Reifendruck wiederum auf 30 psi an. Es wird angenom-
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Beschädigungspunkt kein Leck festgestellt werden konnte. Auch hier ist der 5-psi-Druckanstieg bei der fünfstündigen 
Erwärmung im Ofen nicht als besonders starker Anstieg zu werten.
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Patentansprüche:
&. Eine Zusammensetzung eines Reifendicht- und -aufblasmittels, bestehend aus:
(a) 20 - 40 Massen-% eines Harzes
(b) 20 - 40 Massen-% eines Latexdichtmittels
(c) 2 - 20 Massen-% eines Alkylenglykols
(d) 0,1 - 15 Massen-% an Fasern
(e) 0,1 - 15 Massen-% Alkanolamin
(f) 0,1 - 10 Massen-% eines Schaumbildner
(g) Rest bestehend aus Wasser,
wobei dieser Zusammensetzung noch ein Treibmittel/Aufblasmittel zugeschlagen wird.
'. Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass das Harz zu einem Massenanteil von ca. 25 
- 30 Prozent enthalten ist.
(� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass das Harz aus einer Glycerinesterdispersion 
eines halogenhaltigen Terpentinharzes besteht.
$� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass der Latexbestandteil zu einem Massenanteil 
von ca. 25 - 30 Prozent enthalten ist.
#� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass das Latex ein Kopolymer von Styrol und 
Butadien ist.
%� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass das Alkylenglykol Ethylenglykol und zu 
einem Massenanteil von ca. 5 - 10 Prozent enthalten ist.
7. Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass die organischen Fasern zu einem Massen-
anteil von ca. 1 - 5 Prozent enthalten sind.
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4� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass die Fasern Zellulosefasern sind.
9. Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass das Ethanolamin zu einem Massenanteil 
von ca. 1 - 5 Prozent enthalten ist.
&3� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass der Ethanolamin-Bestandteil N,N-Dimethy-
lethanolamin ist.
&&� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass der Schaumbildner zu einem Massenanteil 
von ca. 0,1 - 3 Prozent enthalten ist.
&'� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass der Schaumbildner ein amphoterisches 
Tensid, und zwar ein Derivat von Kokosnussfettsäure-Imidazolinen, ist.
&(� Eine Zusammensetzung nach Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass die Zusammensetzung mit dem Treibmit-
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von 40 Prozent enthalten ist.
&%� Eine Zusammensetzung eines Reifendicht- und -aufblasmittels, bestehend aus:
(a) 27 Massen-% Glycerinester von halogenhaltigen Terpentinharzen
(b) 27 Massen-% eines Latexdichtmittels, das ein Kopolymer von Styrol und Butadien ist
(c) 7,5 Massen-% Alkylenglykol
(d) 20 Massen-% Zellulosefasern
(e) 1,8 Massen-% N,N-Dimethylethanolamin
(f) 1,0 Massen-% amphoterisches Imidazolin-Tensid als Derivat von Kokosnussfettsäuren
(g) 33,7 Massen-% Wasser,
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&K� Als Fabrikationsartikel eine Sprühdose, die folgende Dichtmischung enthält:
(a) 20 - 40 Massen-% eines Harzes
(b) 20 - 40 Massen-% eines Latexdichtmittels
(c) 2 - 20 Massen-% eines Alkylenglykols
(d) 1 - 15 Massen-% Fasern
(e) 0,1 - 15 Massen-% Alkanolamin
(f) 0,1 - 10 Massen-% eines Schaumbildners
(g) Rest bestehend aus Wasser,
wobei dieser Zusammensetzung noch ein Treibmittel/Aufblasmittel zugeschlagen wird.
&4� Ein Fabrikationsartikel nach Anspruch 17, dadurch gekennzeichnet, dass die Sprühdose ca. 30 - 45 Massen-% der 
Dichtmischung und ca. 70 - 55 Massen-% des Treibmittels/Aufblasmittels enthält.
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kohlenwasserstoff oder eine Mischung davon ist.
'3� Als Fabrikationsartikel eine Sprühdose, die folgende chemische Zusammensetzung enthält:
(a) 27 Massen-% Glycerinester von halogenhaltigen Terpentinharzen
(b) 27 Massen-% eines Latexdichtmittels, das ein Kopolymer von Styrol und Butadien ist
(c) 7,5 Massen-% Alkylenglykol
(d) 20 Massen-% Zellulosefasern
(e) 1,8 Massen-% N,N-Dimethylethanolamin
(f) 1,0 Massen-% amphoterisches Imidazolin-Tensid als Derivat von Kokosnussfettsäuren
(g) 33,7 Massen-% Wasser,
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schlagen wird.

*  *  *  *  *
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit der vorstehenden Übersetzung aus dem Englischen wird hiermit bescheinigt.

Dortmund, 22. März 2005
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Traduction de l'anglais 1 
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ÉTAT GÉNÉRAL DE LA TECHNIQUE
Les avantages qu'il y a à emmener avec soi une trousse de réparation des pneus sont connus depuis longtemps. 
L'automobiliste qui a dans sa voiture un produit de ce type est assuré de ne pas avoir à changer un pneu crevé en 
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pour atteindre un atelier de réparation. Il évite ainsi de rester en détresse le long de la route ou de devoir faire appel à un 
service de dépannage. 
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al. divulgue une composition obturante pour pneus contenant de l'eau, de l'éthylène glycol, de l'alcool polyvinylique, des 
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Les brevets US n° 4,137,206 et 4,224,208 délivrés à Kent divulguent des compositions obturantes contenant de l'eau, de 
l'éthylène glycol, des amines telles que les alkylamines inférieures, les cycloalkylamines inférieures, les naphtylamines, 
les morpholines, des benzothiazoles, et leurs sels, une composante méthylcellulosique ou alcool polyvinylique, et des 
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Le brevet US n° 4,337,322 délivré à Japson divulgue une composition obturante et d'équilibrage de roues, comprenant 
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Ornum et al., dans le brevet US n° 4,426,468, divulguent des compositions obturantes pour pneus, comprenant du caout-
chouc butylique, du polyisobutylène et/ou polybutène, une résine, de l'oxyde de zinc, du noir de carbone, du polystyrène, 
de la paraquinone, et du peroxyde de benzoyle. Par ailleurs, la publication de brevet japonais n° 57-63374 divulgue une 
composition obturante pour pneus qui comprend de l'eau, un antirouille, un polymère organique, et un inhibiteur de proli-
fération bactérienne. 
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adhérente et cohésive pour obturer le trou de crevaison d'un pneu indépendamment du fait que l'objet perforant reste 
ou non dans le trou de crevaison. Lorsqu'elle est appliquée par la tige de soupape du pneu, la composition doit pouvoir 
obturer n'importe quel trou situé à n'importe quel endroit du pneu. En outre, l'obturation doit résister à la pression interne 
du pneu ainsi qu'à la pression exercée sur le pneu par le poids de la voiture.  

La présente invention fournit une nouvelle composition obturante pour pneus qui représente un progrès par rapport aux 
compositions semblables existantes, et qui est particulièrement adaptée à une utilisation sur les pneus modernes. 

1 Les corrections mentionnées dans le supplément particulier de la fascicule de brevet américaine 4501825 sont déjà intégrées dans la traduction.
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La présente invention a donc pour but de fournir une composition obturante capable d'obturer le trou de crevaison d'un 
pneu, indépendamment du fait que l'objet perforant reste ou non dans le trou de crevaison. 

Un autre but de l'invention est de fournir une composition obturante capable de résister à la pression interne d'un pneu 
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Un autre but de l'invention est aussi de fournir une composition obturante pour pneus capable d'obturer une crevaison 
n'importe où à la surface du pneu lorsque la composition est appliquée par la tige de soupape du pneu. 
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voiture. 
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possèdent pas les produits de ce type, lesquels sont généralement propulsés à l'aide d'hydrocarbures à faible poids 
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D'autres buts et avantages de l'invention apparaîtront dans la description. 
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 (a) une résine 20 à 40
 (b) un latex obturant  20 à 40
 (c) un alkylène glycol 2 à 20
	 ~�^	���	�%���		 ���	O	��
 (e) une alcanolamine  0,1 à 15
 (f) un agent moussant  0,1 à 10
 (g) de l'eau  Q.S.P. 100 %  
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pneu. Dans le mode de réalisation préféré, la composition est conditionnée dans des contenants aérosols avec un chlo-
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mousse a pour effet d'obturer n'importe quel trou de crevaison, à n'importe quel endroit du pneu. De surcroît, la mousse 
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et cohésif pour rester collé à l'objet, même si ce dernier bouge pendant la conduite. Quand l'objet perforant est enlevé 
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lorsque la voiture roule. Quand il est appliqué par la tige de soupape du pneu, l'obturant doit pouvoir obturer n'importe 
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poids de la voiture. 

��	����!
�	��	�	��Q�����	
�����
��	�Q����	O	���	%���
��	��	<�!��
�����	!��	��!���	������
�
��	�%�!�����	��	���&����	
pour pneus conditionnée dans un contenant avec un propulseur, ladite composition comprenant : 
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 (a) une résine 20 à 40
 (b) un latex obturant  20 à 40
 (c) un alkylène glycol 2 à 20
	 ~�^	���	�%���		 ���	O	��
 (e) une alcanolamine  0,1 à 15
 (f) un agent moussant  0,1 à 10
 (g) de l'eau  Q.S.P. 100 %  
 
La composition obturante selon l'invention, lorsqu'elle est utilisée avec un propulseur approprié, est administrée à un 
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La composante résineuse de la nouvelle composition obturante pour pneus est présente à raison d'environ 20 à 40 % en 
poids. Dans un mode de réalisation préféré, la teneur en résine est située entre 25 et 30 % en poids, avec une préfé-
rence maximale pour 27 % en poids. Comme exemples de résines entrant en ligne de compte pour mettre en oeuvre 
l'invention, on retiendra les résines phénoliques telles que les phénoplastes et les résines aklylphénoliques halogénées, 
et les dérivés des résines végétales hydrogénées. La préférence va à la résine Foral 85-55WKX, dispersion d'esters 
glycériques de colophane hydrogénée que l'on peut obtenir auprès de Hercules Inc. On peut toutefois utiliser n'importe 
quelle résine ou colophane naturelle ou synthétique, pour autant qu'elle soit compatible avec la formulation et qu'elle 
remplisse la fonction qui incombe à la composante résineuse de l'invention. 

Le latex obturant est aussi présent à raison d'une teneur allant d'environ 20 à 40 % en poids. Dans un mode de réali-
sation préférentiel, la teneur en latex obturant est de 25 à 30 % en poids, avec une préférence maximale pour 27 % en 
poids. Le latex utilisé dans la présente invention peut être n'importe quel latex polymérique ou copolymérique, tel que 
les polymères et/ou copolymères d'isoprène, de styrène, et de butadiène. Le latex préféré est un copolymère styrène-
butadiène disponible sur le marché sous l'appellation Pliolite 5356, et que l'on peut se procurer auprès de Goodyear. Il 
s'agit d'un latex Pliolite dont la teneur en butadiène est supérieure à 50 pour-cent. Ce produit est une émulsion à base 
d'acides gras. 

La teneur en alkylène glycol de la composition obturante est d'environ 2 à 20 % en poids. Dans un mode de réalisation 
préférentiel, la teneur en alkylène glycol est située entre 5 et 10 % en poids, avec une préférence maximale pour 7,5 % 
en poids. N'importe quel alkylène glycol de qualité industrielle peut être utilisé dans cette invention. L'alkylène glycol peut 
être n'importe quel glycol approprié ayant jusqu'à 8 atomes de carbones. L'abaisseur du point de congélation préféré est 
l'éthylène glycol. En abaissant le point de congélation, l'éthylène glycol permet d'utiliser la composition obturante à des 
températures hivernales très basses. 
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L'alcanolamine est présente à raison d'environ 0,1 à 15 % en poids. Dans les modes de réalisation préférés, la teneur en 
alcanolamine va de 1 à 4 %, la préférence allant à une teneur de 1,8 %. L'alcanolamine est de préférence une alcano-
lamine ayant jusqu'à 6 atomes de carbones, où l'amine peut comporter un ou deux substituants alkyles ayant jusqu'à 
5 atomes de carbone. L'alcanolamine préférée est une éthanolamine telle que la N,N diméthyléthanolamine, obtenue 
auprès de la société Union Carbide. On peut toutefois utiliser n'importe quelle alcanolamine équivalente. L'alcanolamine 
a un effet antirouille tant en phase vapeur qu'en phase liquide. La propriété antirouille est importante puisque le liquide 
obturateur pour pneus est susceptible de rester longtemps au contact de la jante. 

La teneur pondérale en agent moussant est d'environ 0,1 à 10 %, ou mieux encore de 0,5 à 2 %, avec une préférence 
maximale pour 1 %. Les agents moussants de l'invention sont des dérivés des acides gras ayant de 10 à 25 atomes 
de carbone. En ce qui concerne l'agent moussant, la préférence va à un tensio-actif amphotère dérivé d'imidazolines 
grasses, et notamment à un composé contenant comme radical acide gras un acide gras de la noix de coco commerci-
alisé sous la marque Miranol C2M, que l'on peut se procurer auprès de la Miranol Chemical Company. N'importe agent 
moussant équivalent peut cependant être utilisé. 
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résine. On agite ensuite la composition jusqu'à homogénéisation. 

La composition obturante est conditionnée dans un contenant étanche tel qu'une bombe aérosol, avec un propulseur tel 
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être utilisés. On peut par ailleurs utiliser d'autres propulseurs, comme les hydrocarbures à faible poids moléculaire, par 
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de sécurité. Dans les modes de réalisation préférés, le Freon 12 et le Freon 114 sont présents dans un rapport pondéral 
de 60/40 %. Le mélange résultant contient environ 30 à 45 % en poids de composition obturante et environ 70 à 55 % en 
poids de propulseur. Si on utilise un hydrocarbure comme propulseur, on peut mettre davantage d'hydrocarbure dans le 
contenant sous pression. 
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composition. 

Le mélange obturant contenu dans le contenant aérosol est appliqué au pneu crevé via la tige de soupape. Le contenant 
est fourni avec un raccord approprié connu qui permet d'activer la tige de soupape. Dès qu'ils sont libérés à l'intérieur du 
pneu, le propulseur et l'agent moussant font mousser la composition obturante et tapissent la surface interne du pneu. 
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le pneu aura roulé plusieurs kilomètres, sa pression aura augmenté de 50 à 100 % en raison de l'expansion thermique. 
La pression interne du pneu se situera alors dans les normes de sécurité recommandées. 

Les exemples suivants illustrent l'invention, mais ils ne sont en aucun cas limitatifs. Dans ces exemples et tout au long 
du fascicule, les teneurs sont données en pourcentages pondéraux, sauf indication contraire. 
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 Eau distillée ou déionisée  33,7
 Miranol C2M, acide anhydre   1,0
 N,N-diméthyléthanolamine 1,8
 Éthylène glycol  7,5
 Fibres Solka Flok  2,0
 Colophane Foral 85-55WKX  27,0
 Latex Pliolite SBR 27,0 

Pour obtenir la composition, on dissout dans l'eau la N,N--diméthyléthanolamine et le Miranol C2M. Une fois le Miranol 
dissout, on ajoute l'éthylène glycol et on mélange jusqu'à homogénéisation. En remuant, on ajoute le Solka Flok et on 
mélange jusqu'à dispersion complète. On ajoute ensuite le latex Pliolite suivi de la résine Floral, puis on remue jusqu'à 
obtenir un produit uniforme à dispersion homogène. 
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On charge le produit de l'exemple 1 dans une bombe aérosol de 600 grammes (poids de remplissage net) avec comme 
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4 mm de diamètre, on crève un pneu Eldorado Supreme G78 14 à un angle de 180° par rapport à la tige de soupape. 
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On positionne le pneu avec la tige de soupape à 6 heures et le point de crevaison à 12 heures, puis on applique la 
composition d'essai par la tige de soupape. On libère l'intégralité du contenu de la bombe aérosol à l'intérieur du pneu 
: la pression passe à 11 psi. En versant de l'eau savonneuse sur le pneu, on détecte une faible fuite. On roule pendant 
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La hausse de pression est due à l'expansion thermique. On constate que le pneu conserve la même pression pendant 
plusieurs semaines. 
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On prépare une bombe aérosol de 480 grammes (poids de remplissage net) contenant le produit de l'exemple 1, avec 
comme propulseur du Freon 12 et du Freon 114 dans une proportion de 50/50 % en poids. On teste la bombe aérosol 
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pression de 14 psi. Après avoir roulé pendant environ cinq kilomètres, on enregistre une pression de 21 psi. Aucune fuite 
n'est détectée après les cinq kilomètres, et le pneu conserve sa pression pendant le temps d'observation ultérieur. 
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sols de 600 grammes (poids net) avec un mélange de Freon 12 et de Freon 114 dans une proportion 60/40. La concen-
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d'acier B. F. Goodrich "Lifesaver XLM" à l'aide de la bombe aérosol de 600 grammes. Les conditions expérimentales 
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Après cinq kilomètres de route, la pression du pneu est passée à 27 psi. 
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que la pression augmente d'environ 5 psi, ce qui n'est pas jugé excessif. 
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On prépare une bombe aérosol d'un poids net d'environ 450 grammes avec le produit de l'exemple 1 et un mélange 
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pneu est passée à 30 psi. Laissé à une température d'environ 16° C, le pneu enregistre une pression de 25 psi. Chauffé 
dans un four à environ 54°C pendant approximativement cinq heures, le pneu voit sa pression repasser à 30 psi. Aucune 
fuite n'étant détectable au point de crevaison initial, la perte de pression est attribuée aux mesures manométriques 
fréquentes. Comme précédemment, l'augmentation de 5 psi lors du chauffage du pneu pendant cinq heures dans un four 
n'est pas jugée excessive. 

L'invention est décrite ici par rapport à certains modes de réalisation, mais ceux-ci ne sont aucunement limitatifs, et 
l'homme du métier ne manquera pas de reconnaître d'autres variantes. 
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��	�%�!�����	��	���&����	��!�	���!��	����������	�	
(a) 20 à 40 % en poids d'une résine 
(b) 20 à 40 % en poids d'un latex obturant 
(c) 2 à 20 % en poids d'un alkylène glycol 
~�^	���	O	��	�	��	�%���	
(e) 0,1 à 15 % d'alcanolamine 
(f) 0,1 à 10 % en poids d'un agent moussant 
(g) eau Q.S.P. 100 %, 
��
��	������
�
��	Q����	�Q���Q�	����	!�	����!��!�����&�!��	
'� Composition selon la revendication 1, où la teneur en résine est située entre environ 25 et 30 % en poids. 
(� Composition selon la revendication 1, où la résine est un ester glycérique de colophane hydrogénée. 
4. Composition selon la revendication 1, où la teneur en latex obturant est située entre environ 25 et 30 % en poids. 
#� Composition selon la revendication 1, où le latex est un copolymère styrène-butadiène. 
%� Composition selon la revendication 1, où l'alkylène glycol est l'éthylène glycol, présent dans une teneur située entre 
environ 5 et 10 % en poids. 
7. ������
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9. Composition selon la revendication 1, où la teneur en éthanolamine est située entre environ 1 et 5 % en poids. 
&3� Composition selon la revendication 1, où l'alcanolamine est la N,N-diméthyléthanolamine. 
&&� Composition selon la revendication 1, où la teneur en agent moussant est située entre environ 0,1 et 3 % en poids. 
12. Composition selon la revendication 1, où l'agent moussant est un tensio-actif amphotère dérivé d'imidazolines 
d'acides gras de la noix de coco. 
&(� Composition selon la revendication 1, où la composition est conditionnée dans un contenant aérosol avec le propul-
��!�����&�!��	
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(a) 27 % en poids d'esters glycériques de colophane hydrogénée 
(b) 27 % en poids d'un latex obturant en copolymère styrène-butadiène 
(c) 7,5 % en poids d'éthylène glycol 
~�^	��	�	��	��
��	��	�%���	��!��
J!��	
(e) 1,8 % en poids de N,N-diméthyléthanolamine 
(f) 1,0 % d'une imidazoline tensio-active amphotère dérivée d'acides gras de noix de coco 
(g) 33,7 % en poids d'eau, 
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(a) 20 à 40 % en poids d'une résine 
(b) 20 à 40 % en poids d'un latex obturant 
(c) 2 à 20 % en poids d'un alkylène glycol 
~�^	�	O	��	�	��	�%���	
(e) 0,1 à 15 % d'alcanolamine 
(f) 0,1 à 10 % en poids d'un agent moussant 
(g) eau Q.S.P. 100 %, 
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(a) 27 % en poids d'esters glycériques de colophane hydrogénée 
(b) 27 % en poids d'un latex obturant en copolymère styrène-butadiène 
(c) 7,5 % en poids d'éthylène glycol 
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(e) 1,8 % en poids de N,N-diméthyléthanolamine 
(f) 1,0 % d'une imidazoline tensio-active amphotère dérivée d'acides gras de noix de coco 
(g) 33,7 % en poids d'eau, 
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